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ENLIVENING THE SCIENTIFIC GERMAN CLASS 
CARL HAMMER 


scientific German bore for instructor and students alike? 
The answer this question depends upon the attitude with which 
one approaches task which often unwelcome part the 
teaching load. Probably the standpoint here taken will not strike 
sympathetic chord those who have simply resigned themselves 
martyrs struggling along with their pupils through massive ex- 
tracts from German works chemistry, physics, medicine, etc. 
Similarly, has small comfort offer the professor German 
who loath teach any non-literary reading material. Rather, 
these remarks are addressed colleagues who still have the urge 
improve their instructional methods and who yet like hope and 
feel that they are teaching their courses just little better than they 
did the last time. This discussion ways for spicing the lesson-hour 
with bit variety intended more suggestive than exhaus- 
tive; the resourceful teacher can add many features pleases. 
the aim the writer indicate the following pages gen- 
eral scheme for avoiding relapse into stereotyped routine, with 
change from day day. 

The choice good satisfactory texts for German 
very wide. Abundantly varied readings range from almost elementary 
ever more numerous anthologies representative 
authoritative German treatises many fields research. Notes, 
vocabulary, sometimes grammatical and pro- 


instance, Otto Koischwitz, Introduction Scientific German (New 
York: Crofts Co., 1935); Horn, Der menschliche Körper, edited 
Mohme, Heath’s Visible Vocabulary Series (Boston: Heath 
Co., 1938); slightly more advanced: Lenz, Scientific German (New York: 
Norton Co., 1942). 

*Cf. Nock, Introduction Scientific German (New York: The 
Co., 1937). 
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vide every help that could asked the textbook per se. the 
other hand, lively, rollicking story carries teacher and class along 
its own impact, the Taugenichts and Knulp, Emil, 
you will. Likewise, the classic beauties and compelling human inter- 
est Faust Wilhelm Tell will sought vain. The hard, dry 
diet facts served all too often style repellent aesthetic 
taste and, its very nature, most difficult for the near-beginner. 
Unless the instructor makes active effort present such material 
palatable form, not even all his perennial witticisms can save 
the day. 

Hence scientific German offers distinct pedagogical challenge 
which cannot adequately met with lethargic, matter-of-form 
procedure the Beside conveying the students 
worthwhile skill reading technical German, one faced with the 
constant problem planning the lessons with enough variety 
make the hour endurable well profitable, While the ultimate 
measure success will determined somewhat the energy and 
resourcefulness shown the instructor, consistent endeavor 
outline varied recitation program can hardly fail bear fruit. Al- 
though somewhat incidental, pleasing when some 
members the class retain their interest the language sufficiently 
come back later for course German 

Perhaps there nowhere greater temptation lean too heavily 
upon the old grammar-translation method than scientific German. 
Many would doubt defend almost complete adherence this 
manner proceeding, the ground that the practical aim view 
is, after all, the ability translate accurately order utilize 
professionally the knowledge contained German technical works. 
Translation admittedly has its uses, especially where unusually 
difficult passages are concerned, and particularly helpful writ- 
ten tests. Exclusive employment mere rendering into Eng- 
lish, however, offers the same disadvantages literary language 
courses, i.e., the precluding any real Sprachgefühl gained 
practice the foreign tongue; tendency think words, nay 
even phrases, symbols for English concepts; and, finally, the 
demoralizing influence unrelieved monotony from one day 
another. 


Wild, Introduction Scientific German (New York: 
Oxford University Press, 1937). 
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the other hand, scientific German gives opportunity for utiliz- 
ing advantageously the very devices which replace supplement 
translation the elementary and intermediate courses, provided 
the teacher willing prepare his assignments with care and 
forethought. Thus, well-phrased content questions English are 
frequently applicable. Afterward any difficulties can explained, 
without subjecting whole pages unnecessarily word-for-word 
rendition. Sometimes general summary fairly easy passage 
suffices, whether English German (as may feasible with 
the better more advanced members the class). 

Then there the matter discussion German. Since feeling 
for the language highly desirable, even viewed solely the 
light the “reading knowledge” objective, apology need made 
for oral such proficiency. the pupil already 
accustomed classroom conversation, much the better; not, 
there still insurmountable obstacle confronting him. must 
remembered that most really incompetent people are weeded out be- 
fore they reach the intermediate level. The relatively greater difficulty 
the text does not rule out such questions and answers one em- 
ploys ordinary language course; reasonably short and simple 
ones can readily formulated, even the basis lengthy and in- 
volved sentences the book. little advance preparation espe- 
cially recommended that case because the instructor should 
consider the kind answer which can given, While oral 
exercises this sort are repetitional subject-matter, they not 
suffer from the lengthy and cumbersome sentences the original. 
The student should made realize from the beginning that the 
scientific German text not spoken German, but that one can dis- 
cuss the content plain, everyday language, far forms and 
constructions are concerned. 

Presumably some will doubt the value such question as: 
Wieviel Zähne hat der Erwachsene? and its obvious answer: Der 
Erwachsene hat Zähne. The reply that the words and phrases 
thus used are changed from passive active status the part the 
student. That the persistent acquisition such “working” vocabu- 
lary furthers one’s reading ability, can hardly gainsaid. Almost 
any person with broad background linguistic study could testify 
from his own experience the relative effectiveness active 
and passive methods language learning for reading purposes. 
Also, class conversation must begin simple plane 
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all successful. The capacity for handling short, easy sentences 
paves the way similarly efficient grasp conversational ma- 
terials progressively more complex. Hence question like the one 
indicated above appropriate for the earlier stages the course. 
Slightly more advanced the following: Nennen Sie die harten 
Bestandteile des menschlichen Körpers! The answer would most 
likely be: Die harten Bestandteile des menschlichen Körpers sind die 
Knochen, Knorpel und reversal this word order (i.e., 
subject and predicate nominative) may made, or, more simply, the 
pronoun sie can replace the six words the first structural element 
the example cited. Next comes the interrogation that calls for 
complex sentence the reply, for instance: Wann ist die Tuberkulose 
heilbar?—Die Tuberkulose (or, sie) ist heilbar, wenn sie frühzeitig 
Behandlung kommt. 

Ordinarily not practical pose questions demanding 
response consisting more than two clauses. Excessively long, 
complicated statements are not only discouragingly hard, but fre- 
quently also beyond the limits normal conversation, Even close 
following the text leaves room for keeping repetitional exercises 
from becoming too parrot-like, for example, changing from active 
passive voice, vice-versa; substituting the plural for the singular; 
shifting the tense, practicable. Synonyms are often value 
giving different turn the wording without straying from the 
actual sense, 

Such rephrasing German particularly desirable for the few 
minutes’ indispensable review the previous lesson, although 
may course applied the material assigned for the day, 
according circumstances. The teacher can increase the chances 
success this oral discussion maintaining far possible 
general framework class conversation the language.* Aside 
from salutations and short commands, the giving simple explana- 
tions and assignments German will not only enforce more atten- 
tive listening the part the student, but will also make the 
whole idea speaking the new tongue seem more natural and 
alive. Otherwise, there created the impression exercise in- 
separably linked with the textbook and therefore not sufficiently 
reality. 

some cases may possible stimulate the conversation 


advisable vary one’s phraseology enough avoid falling into 
fixed mannerisms. 


ENLIVENING THE SCIENTIFIC GERMAN CLASS 113 


now and then with few visual sound aids. Concerning pictorial 
helps, reference here made especially large charts such are 
found classrooms anatomy, botany, and zoology. (as Van- 
derbilt) phonograph records are available, one will perhaps find that 
some them touch upon subjects included the scientific German 
goes without saying that such auxiliary measures, all 
feasible, serve only add occasional touch diversity and 
animation the daily routine. They are suggested entirely from 
that standpoint and not factor decisive importance. Let there 
mistake: the final degree accomplishment way the 
conversational method, under average conditions, will rest upon the 
instructor’s conscientious preparation and his persistence and vigor 
the classroom. 

Extensive reading aloud prerequisite for obtaining the best 
results from speaking. Aside from the value pronunciation and 
aural comprehension, the text itself gains increased significance, 
instead all but fading out before the English words which 
symbolizes for one addicted constant translation. 

the daily review the usual questions can sometimes re- 
placed short vocabulary test. Letting the students exchange 
papers for the correcting facilitates rapid check the mastery 
the previous assignment without serious loss time needed for 
the day’s recitation. 

One can sometimes advantageously dispose certain para- 
graphs, whether reviewed covered for the first time, asking 
for definitions newly-occurring words, idioms, key phrases. 
The extent which German explanations and synonymous locu- 
tions may utilized thereby depends the level which the 
course offered, Idiomatic expressions are probably best retained 
when used simple illustrative sentences. Thus, vor sich gehen 
emphasized such statement as: Bei dieser Krankheit geht 
die Fieberentwicklung rasch vor sich, Examples this sort lend 
themselves either oral work writing the blackboard. Com- 
plicated participial modifiers are clarified many cases trans- 


example, the Sonodisc German Course (London: Sonodise Ltd., 
d.). Records and deal mainly with the parts the human body and 
are well suited the purpose mentioned, according the author’s experi- 
ment. The Linguaphone Konversations-Kursus (New York and London: 
Linguaphone Institute, d.) embodies number brief discussions along 
technical lines, e.g., lessons (industry), (automobile), and (radio). 


114 THE GERMAN QUARTERLY 


formation into subordinate seems doubtful, however, 
whether written exercises should carried beyond the point 
aid acquiring more accurate reading ability. While composition 
based the text has undoubted merit itself, ordinarily 
more practical part course grammar review con- 
nection with easy passages literary prose. Naturally, the sci- 
entific reading were begun early preclude the customary 
intermediate stage, the class could required write correspond- 
ingly more. 

Although advisable hold explanations grammar 
necessary minimum, the class ought encouraged analyze 
regularly the compounds, which are exceedingly numerous sci- 
entific German. has been the author’s experience that, contrast 
the dryness associated with grammatical rules and terms, word- 
meanings and connotations prove interesting the majority those 
engaged language 

sure, there limit the amount novelty that can 
introduced without resorting ruses that have place the 
classroom, but one can least avoid doing the very same thing day 
after day. Several different items for each meeting the class 
make possible apportionment time into periods ten fifteen 
minutes, during each which new activity taken up. gen- 
eral, phase the recitation hour should allowed drag be- 
yond fifteen twenty minutes most. Let assume that one day’s 
program consists review questions German, reading aloud, con- 
tent questions, and drill idioms. Then the next lesson can begin 
with vocabulary test, followed summaries (in English Ger- 
man) certain parts and translation others. Where para- 
graph treated the basis the main substance, few ex- 
planations may needed; many these possible should 
come from members the class. yet another occasion the opening 
review may take the form writing the blackboard, i.e., 
answers questions usually given orally, sentences illustrating 
the use words and idioms contained the material lately covered. 


°Cf. Wild, op. cit., pp. 61-64, where lucid treatment participles 
exemplified wealth instances. 

course, such explanations should kept within practical bounds, 
dictated the needs the lesson; there can greater waste time 
than holding learned philological discourses before people who are still 
struggling with the elements the language. 
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Again, some representative passages may employed for dietation 
and statement the meaning. Then may follow discussion 
German the pages assigned for the day (either questions and 
answers else summarizing sentences will Afterward, 
there will normally time for the class read aloud advance, 
the teacher can read German, while the students indicate 
English the chief content. course, sections thus read must usually 
reviewed the following meeting. Moreover, wise choose 
lines only moderate difficulty, order that the general sense 
may readily grasped. For aural comprehension, selections from 
other, perhaps simpler texts are often value. 

Thus the lesson plan offers some variation procedure during 
several successive and the professor does not lay himself 
open the charge vying with the clock mechanical regularity. 
occasionally seems necessary retrace the steps the pre- 
ceding recitation their essentials, there can least different 
order occurrence! 

Briefly summed up, the following can stated concerning the 
teaching scientific German: effective substitutes for the grammar- 
translation method are such devices German conversation the 
text, supplemented, wherever practicable, visual aids and phono- 
graph records; comprehension questions English; summaries 
content, either language; oral written exercises illustrating the 
use idiomatic expressions; short vocabulary tests (for review) 
and frequent reading aloud. Utilization these and similar means 
varying the scene will render the hour more agreeable and profit- 
able for both instructor and students. gratifying attendant result 
often that participants course taught lively, interesting 
manner later sign for literary classes. 


Vanderbilt University 


the hour may otherwise apportioned, due attention ought 
always given the assigning the next lesson, above all when new 
unusually difficult subject-matter taken up. the long run, time 
ever gained slighting the assignment for the following day. 
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OBSERVATIONS DICTIONARY MAKING 


Gustav KALDEGG 


THE TASK catching the living spirit words the aarrow col- 
umns dictionary and translating into terms lan- 
guage certainly one enormous difficulty. Considerin variety 
particular meanings and connotations which words may 
develop within the context, and the divergencies the finer details 
which usually exist even between comparatively equivalent expres- 
sions two different languages, certain imperfection will neces- 
sarily attend any bi-lingual dictionary. 

However, this does not mean that all the deficiencies come 
across works this kind are inevitable inherent their very 
nature. seems me, indeed, that much still left done 
the directicn improving the organization bi-lingual dictionaries 
and increasing their efficiency aids the study foreign lan- 
guages. hard find any such dictionary which may called 
up-to-date the sense that fully utilizes the refinements 
semantic analysis elaborated other connections. Even the best 
reputed them tend list alternative translations rather 
mechanical fashion with little care for developing and elucidating 
the significant power given word. This kind information, 
gathered from dictionaries, frequently enough, becomes source 
misunderstandings and misconceptions the mind the student. 

The following pages are attempt outline ways improve- 
ment, taking the organization German-English dictionary 
specific example. The proposed method procedure evolves from 
critical observations two current works this kind. 

The first part the study deals with some articles Adler’s 
German-English dictionary. Although this work has not been re- 
edited since 1903 offers definite points interest terms our 
discussion. matter fact, still much used readers 
German texts this country, and from the purely methodological 
point view seems equal least any more recent publications 
this field. Its deficiencies method, this same token, may 
considered characteristic certain system dictionary-making 
which means belongs the past. 

The second part analyzes the manner presentation Muret- 
Sanders’ German-English dictionary, known the leader among 
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dietionaries for these two languages the present time. The articles 
the “Hand- und Schulausgabe” (latest revised edition 1931) 
seemed most suitable for this purpose. The “Große Ausgabe” and 
the “Nachtrag” have been used occasionally. 

several cases, the corresponding artieles Adler and Muret- 
Sanders are analyzed the first and second parts respectively. This 
brings light significant parallel shortcomings the two dic- 
tionaries, edited different countries full generation apart. 

choosing examples from either have concentrated cases 
which general problems method are involved, i.e., articles found 
insufficiently organized individual mistranslations which 
seem indicate lack semantic penetration rather than casual 
oversights. 

The number such examples could increased discretion. 
But those quoted the following study will, think, suffice 
illustrate our point. The general principles method, evolved 
from this analysis dictionaries for two specific languages certainly 
hold true any bi-lingual dictionary. Briefly speaking, give some 
indications how these vital aids linguistic education could and 
should reorganized the purpose the study. 

The following symbols and abbreviations will noted: 

A.—A German and English Dictionary George Adler, revised 
Foster and Althaus (New York, 1903); Gr—The “Große Ausgabe” 
Muret-Sanders, Enzyklopädisches englisch-deutsches and deutsch-englisches 
Wörterbuch (Berlin-Schöneberg, 1906) Sch.— The “Hand- und Schulausgabe” 


the same (Berlin-Schöneberg, 1931); The “Nachtrag” 
Muret-Sanders (1933); R.— The whole article Adler Muret-Sanders re- 
arranged, changed items. 

Abbreviations and symbols occurring the cited articles will abbrevi- 
ated follows: From Adler: a., active; agr., agriculture; fig., figuratively 
n., neuter. From Muret-Sanders: Bd., Bedeutung(en); bsd., besonders; bibl., 
biblical; ds., dieses; et., etwas; familiar; hunt, hunting; math., mathematics; 
oneself; p., person; philosophy; s., see, refer to; s.th., something; th., 
thing; vgl., vergleiche; v., von; v./a., v./n., refl., verb active, neuter, re- 
flexive; weit S., weiteren Sinne; (double stroke) denotes abridgement 
sentence, e.g., “yesterday wrote that //”; The small and large print 
technique Muret-Sanders roughly indicated italicizing certain items; 
The picture symbols are represented follows: MCh., machinery, engineering 
mil., military term; nt., nautical term. 

The comments either dictionary the grammatical nature words are 
disregarded unless essential for the explanation meanings. use some 
additioral abbreviations and signs our rearrangements: emph., emphatic; 
lt., expression restricted literary use; obs., obsolete; sl., slang; 
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vercht., verächtlich. The hyphen (-) sets apart the last items section 
indicate that they refer meaning the word considered which slightly 
divergent from the use dealt with the rest this section (The same sign 
marks the end sections articles Muret-Sanders, but not reproduced 
here this function.); special term craftsmanship trade. 

Quotation marks referring the basic sense the 
principal meanings the word under discussion are given quotation marks 
the head the article section. Comments this kind seem methodologi- 
cally valuable whenever the term which translated carries meaning 
import particular that cannot expressed any individual words 
the other language. They are really necessary if, addition this difficulty, 
the word considered covers wide range uses. Very dissimilar expressions 
are then required translate it, and the interconnection ideas becomes un- 
intelligible unless specifically The English expressions thus marked 
our rearrangements generally represent true translations, but definitions. 
However, they may well suggest practical ways translating the term under 
consideration clearly establishing its fundamental sense or, occasionally, may 
even coincide with such translations. These comments, therefore, seem useful 
not only elucidating the significance the word but also helping ade- 
quately translate it, i.e., our special case, from the angle the English 
well the German reader. 

Brackets mark less essential items such translations referring 
rare specialized uses given German word shades meaning which 
are dealt with otherwise the same article. The explanations our rearrange- 
ments adding the corresponding articles Adler Muret-Sanders are 
generally counter-balanced the omission other items found useless even 
disturbing from the methodological point view. However, few cases 
where the rearranged article would slightly exceed the original size, dis- 
pensable items are given brackets shown above. The point demon- 
strate that appropriate method approach can provide more substantial 
information without requiring greater amount space. 


Part ONE: ANALYSIS ARTICLES FROM ADLER 


AUSWIRKEN: 

embowel, draw. 

fig. effect, procure, obtain., den Huf des Pferdes—to pare 
horse’s hoof, den Teig—to knead the dough., den Hirsch 
uncase the hart., bei einem etwas obtain something from one. 

II. work, operate sufficiently. 

cease working, weaving. 


The above German word has gone through development 
meaning its own and expression similar semantic structure 
can found English. typifies the particular difficulty eluci- 
dating the significant power term within the framework 


! 
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bi-lingual dietionary. The procedure used does not seem 
cope with this difficulty. 

The information given the first section the article will 
little avail for the reader unless already familiar with the 
various uses the German word and, more than this, with the 
history its meaning. likely give him the impression that 
work out represents one the several meanings “auswirken,” 
specified many sections, that this term used for work out 
general sense and, addition this, stands for embowel, knead, 
etc. will puzzled especially the abrupt shift ideas from 
work out the first section embowel, draw the following one. 

The fact that work out constitutes the basic meaning “aus- 
wirken.” But the German word never used the broad sense 
which this translation suggests. has been restricted application 
more. thus used technical term the respective trades 
(the least common acceptation given below R.). 

the other hand, the abstract meaning the word, i.e., obtain, 
has evolved from that same basic sense. referred figura- 
tive But this comment true only the specifications 
the beginning and the end the section. The three phrases 
between (den Teig etc.) are obviously misplaced. They indeed 
exemplify the use “auswirken” concrete sense, i.e., for the 
working out specific materials. 

Such shortcomings can overcome, think, 
the question space, changing the manner presentation, 
shown the rearrangement. 

The symbol explained above, will its right place here. 
The primitive meaning thus marked may given most conveniently 
ahead the examples that illustrate the associated technical uses 
the term. Clarity will increased appropriate choice and 
sequence these phrases. The following section will then deal with 
the abstract figurative meaning the word and 2). 

its generality. The German word accepted this sense only with 
reference drug medicine and even this use confined 
few phrases. The translations they stand are apt suggest 
the reader that “auswirken” means operate, etc. typical 
those semantic misconceptions which usually handicap the study 
and instruction foreign languages. 
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Cease working II, appears express the exact opposite 
work out. The development meaning can understood from the 
two related aspects completion and end implied the prefix 
“aus.” appropriate manner translation could suggest this 
connection ideas and make the apparent contrast less puzzling 
(see II, 2). 

A.’s alternative translation cease weaving has been omitted 
The idea weave indeed firmly associated with 
“wirken” and the compound “auswirken.” But this exactly the 
reason why such statement hat ausgewirkt when referring 
weaver will understood mean that has completed his 
weaving rather than ceased weaving. 


AUSWIRKEN: 
“to work out”, einen weave fabric, [den Teig— knead 
the dough], Wild (dis)embowel game. 
fig. effect, obtain, procure., bei einem etwas— obtain some- 
thing from one. 
II. become effective, operate (medicament). 
act completion, cease acting. 


ERST: 
(dealing with “erst” adjective). 
II. adv. first, first. 


before. 
not before, only, not till. 


more than. 

farther than, only to., ich bin gestern angekommen arrived 
something before (first)., dann but then., sechzehn Jahre alt 
but sixteen years old., wenn er— nur hier wäre! were only 
here! sollst ihn— hören! you should hear him! 


This article shows basic fault arrangement. There lack 
coordination between the individual English terms translating 
five applications “erst” many sections and the added 
phrases which are exemplify these specifications. 

The sentence “ich bin—gestern angekommen” refers applica- 
tion “er hat associated with meanings and the 
same time; “dann represents meaning translating this 
phrase but used instead any the expressions given section 
The two last sentences show the use “erst” merely emphatic 
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word without any specific meaning. This application has not been 
indicated all the first part the 

This kind arrangement becomes the more confusing the more 
extensive the article is. Under GELTEN, for instance, find quite 
array individual synonyms throughout seven sections followed 
some dozen phrases with practically coordination. 

Clarity would require least that the phrases correspond 
their sense and sequence with the uses indicated the beginning 
the article. But the better procedure, think, combine 
each section the words and phrases illustrating given application 
the term considered. This arrangement also makes possible 
abbreviate some words that occur the context after being listed 
individually the beginning the same section. The space thus 
saved may utilized great advantage for additional examples 
(see and 3). 

The five sections are condensed three with the 
understanding that this makes the presentation more clear-cut. 
separate fourth section devoted the emphatic “erst.” 

The translation (R. could omitted being implied 
the broader idea more, occurring again one the phrases. 


II. adv. (at) first., hat noch etwas besorgen has sométhing 
(before that), schien unmöglich seemed impossible 

not before, not till, dann not till (o.) then, ich bin 
gestern angekommen arrived yesterday. 

more than, [no farther than], sechzehn Jahre alt 
sixteen years old, wir sind— zwei Meilen über die Stadt hinaus 
are farther than (o., but) two miles beyond the eity. 

(merely emph.) wenn hier wäre! were only here! 
sollst ihn hören! you should hear him! 


GEDACHTNIS: 


memory, remembrance. recollection. 
fig. monument, memory., ein starkes retentive memory., ein stiften 
erect monument., zum remembrance of, for memory’s sake. 


The English recollection (A. corresponds the German 
“Erinnerung,” “Sammlung,” etc., rather than the term considered. 
The dictionary itself, indeed, fails offer specific example. 

The comment “figurative” the head sec. obviously indi- 


erst: 
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cates the application the term object that keep 
“Gedächtnis” alive. The translation memory this 
lends itself misunderstanding. The reader not likely see 
how memory should render the proper sense the German word 
one section and the figurative the other. The expression used instead 
more closely associated with the idea object that 
reminds something. 

This article, some degree, also shows the fault arrangement 
discussed under ERST. Individual translations and illustrating phrases 
are insufficiently coordinated. 


memory, remembrance., ein starkes— retentive m., bewahren keep 

(r.), zum of, for m.’s sake. 

fig. memorial, monument., errichten erect monument. 

anniversary. 

This translation would fit such German words “Jahresfeier” 
“Jahrestag.” But “Gedächtnisfeier” indicates celebration the 
memory person event without necessarily implying yearly 
recurrence. Its English equivalent is: 


commemoration, 


MISCHLING: 
mixed provender., hybrid animal., being mixed race breed., mongrel. 


The translation mixed provender refers specialized use 
the word farmers. case suitable head the article. 

Being of, etc., may imply, but does not distinctly point out, 
the application “Mischling” persons whose parents belong 
different races nationalities. 

The term mongrel has connotation not implied 
the German “Mischling.” This translation therefore omitted 


MISCHLING: 
animal mixed breed., cross-breed, hybrid. 
person mixed race. 
[3. agr. mixed provender.] 


PERSÖNLICHKEIT: 


personality., pl. personalities., personal attacks, abuses, etc. 


— 
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The above German term, synonymous, its abstract sense, with 
the English personality, also used concrete sense for indi- 
vidual distinguished personality high social rank. This point 
certainly more important than the particular meaning the 

PERSÖNLICHKEIT: 

personality., [obs. pl. personalities, personal attacks, abuses, 

outstanding person. 

Part Two: ANALYSIS ARTICLES FROM MURET-SANDERS 

Sch. AUSWIRKEN: 

II. v./a. (erlangen) obtain, get., (ausrichten) effect, bring 
about, accomplish, work., et. bei obtain th., favor 
from p., ich habe bei ihm nichts (für mich)—können could not 
prevail upon him anything for me., did not succeed with him., 
Gerichtsbefehl lassen obtain (or procure) warrant against 
p., ein Patent —to take out. 

MCh Bäckerei: den Teig—to knead the dough., Hufschmiede: den 


Huf —to pare horse’s hoof. 
hunt. den Hirsch: uncase. 


The abstract sense “auswirken” more fully explained here 
than the corresponding article But given ahead the 
concrete, technical applications, which amounts reversal the 
historical well logical order. This arrangement may deter- 
mined the practical purpose bringing into evidence the current 
uses the word sec. against its specialized applications 
listed almost the form annex and not suitable, 
however, interlink the diverse meanings the German word. 
even less than the arrangement 

the section containing the more important items made 
obvious this could better achieved simply condensing the fol- 
lowing sections. this end, first all replaces MCh the 
symbol tr, which more definitely points terms craftsmanship 
and trade. Such comments “Bäckerei,” ete., then become perfectly 
dispensable since each individual phrase indicates beyond doubt the 
particular kind trade which Furthermore, sections 
and are reduced one This simplification well line with 
the fact that all these phrases represent special applications the 
same basic idea. 

The main divisions and Sch. are arranged give 
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first the neuter use “auswirken” and then the active. This sequence 
certainly not justified the relative importance these appli- 
cations nor does seem appropriate terms elucidating the 
interconnection meanings (cf. entry AUSWIRKEN above under A.). 

The bracketed German words Sch. II, evidently suggest 
different shades meaning the term considered. This method 
explanation used throughout Muret-Sanders. probably has 
with the fact that this dictionary adapted particular 
the viewpoint readers for whom German the native tongue 
and English the foreign. has its merits some cases but entails 
incongruities various kinds others. 

the present instance, results destroying coordination be- 
tween individual words and illustrative phrases within the same 
section, have observed similar fault organization some 
A.’s articles. This discrepancy aggravated Sch. the en- 
tanglement German synonyms and English translations. 

The phrase “et. bei auswirken,” for example, would repre- 
sent the shade meaning “ausrichten” from the angle German 
usage. This term could indeed substituted here for “auswirken.” 
But the translation obtain seems point the other acceptation, 
i.e., “erlangen,” which has been thus interpreted the beginning 
the section. Four English expressions are listed translate the 
German word under treatment when stands for “ausrichten.” 
Neither shade meaning can recognized any the 
illustrating phrases. 

There actually way coordinating all these heterogeneous 
items, For this would presuppose the most unlikely coinci- 
dence, wit, the existence exact equivalents German and Eng- 
lish which would apt indicate the nuances given German 
term corresponding fashion both when they are used individually 
and within the framework 

The rearrangement below follows the same principles ex- 
pounded discussing the article AUSWIRKEN But utilizes the 
ampler material given Sch. illustrate the abstract sense the 
word. The four English terms connected with the comment “aus- 
richten,” which hang were the air, are replaced 
practical example including three them, The word “lassen” 
“e—.n Gerichtsbefehl” etc. omitted being redundant. 

Finally, may noted that the reflexive use the verb 
(“sich auf etwas auswirken”) disregarded Muret-Sanders 
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Adler. This being question completeness rather than method, 
addition this effect has been made 


AUSWIRKEN: 

v/a. “to work out”., tr. den Teig—to knead the dough., den Huf 
pare horse’s hoof., Wild —to (dis)embowel game. 

fig. “to obtain through special et. bei obtain th., 
favor from p., et. mit Bitten accomplish (effect bring about) 
th. requests., ich habe bei ihm können could not prevail 
upon him anything for me., did not succeed with him., e—n 
Gerichtsbefehl obtain (or procure) warrant against p., ein 
Patent take out. 

II. v./n. work completion, cease working (or operating). 


The following article not fully quoted. The items which have 
been skipped, indicated dashes, are inessential terms the 
particular problem under discussion, 

Sch. ERGEBEN 
v./refl. meist mil.: surrender (or submit, yield) the 


one’s 

(aus et. folgen) follow (or result) from th., (sich ereignen) 
ergibt sich, daß// happens that// sollten sich Hindernisse 
should obstacles arise accrue., die sich hieraus den VerdrieBlich- 
keiten the vexations pl. rising resulting therefrom. 

II. v/a. die Felder— (liefern) gutes Korn yield produce 
good corn., das Verhör hat s—e Unschuld—the trial has clearly 
proved (or brought out) his innocence. 


The most striking point this article the dissimilarity the 
meanings presented subsequently sections and “sich fiigen” 
and “aus etwas folgen.” 

This apparent jump ideas simply result inappropriate 
arrangement, for the uses “ergeben” given and two 
separate main divisions logically belong together. Compare especially 
the last sentence with the examples There merely dif- 
ference grammatical form, the verb being reflexive one case 
and active the other. 

This distinction, made the principle main division Sch., 
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certainly does not need much emphasis since “sich” indicates 
clearly enough the reflexive use. Accordingly, superimposes 
semantic scheme upon the grammatical. The expressions given 
quotes the head and represent the central meanings 
“ergeben” from which all its particular applications can easily 
derived. 

The bracketed German synonyms Sch. not entail here the 
same incongruities the previously discussed article since they 
are not entangled with English translations illustrating phrases. 
However, most them become superfluous under the system 
presentation R., with its own means marking the various 
acceptations the word considered. 

few other changes concerning minor details are self-explana- 
tory. 

ERGEBEN: 

v./a. refl. “to yield 

die gutes Korn yield (or produce) good grain. 

fig. das Verhör hat s—e Unschuld —the trial has shown (or brought 
out) his innocence., sich aus et.—to follow result from th., die 
sich den Verwicklungen the complications rising (or result- 
ing) therefrom. (sich ereignen) ergibt sich, daß// happens 
that sich Hindernisse should obstacles arise accrue. 

II. v./refl. “to yield o.s.” 

sich e—er Sache devote o.s. (to give over 


Sch. ERGEBNIS: 
result., (Ausgang) conclusion (or upshot) affair., einer 
Ernte: yield., math. result, answer., e—r Addition, Multiplikation, Sub- 
traktion, Division: sum, product, remainder, quotient., keinem 
führen give (or yield) result, lead nothing, prove failure. 


There little interconnection between the various items this 
article. Applications and translations seem listed rather 
haphazard manner. 

rests upon the assumption that the verb from which “Ergeb- 
nis” derived has been presented under its heading the above 
fashion. far possible, the uses the noun are disposed 
correspondence those the verb. The verb “result,” given 
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main translation the head abbreviated subsequently. 
(Cf. comments and under ERST above.) 

The alternative translation lead nothing has been dropped 
since exactly corresponds “zu nichts führen” instead 
the German phrase considered. 


ERGEBNIS: 
(s. ergeben, Bd. I). 1.—e—r Emte yield. 
fig. result., keinem führen give (or yield) r., prove failure., 
math. r., answer, e—r Addition, Multiplikation, Subtraktion, Division: 
sum, product, remainder, (Ausgang): issue (conclusion 
upshot) affair. 


Sch. ERKENNTNIS: 
knowledge., (Wahrnehmung) perception., (Einsicht) discernment, in- 
(Verständnis) understanding., phls. cognition., e—n zur— 
(seines Irrtums, ete.) bringen, oft: disabuse (or disillusion) p., 
bring person his senses., zur gelangen, kommen recognize 
(or see) one’s mistake., bibl. der Baum tree knowledge. 


The method illustrating the acceptations given word 
synonyms the same language completely fails dealing with 
such terms this one. For “Erkenntnis” German associated 
with one definite concept which does not admit being broken 
into the divergent meanings indicated Sch. Those synonyms, 
fact, not represent much shades meaning the term trans- 
lated German equivalents the English words which are 
translate it. They can help the German reader dis- 
criminating between these words the English reader under- 
standing the intrinsic significance the German word “Erkenntnis.” 

Furthermore, some the English terms and phrases seem 
inadequate from the viewpoint translation. Perception, old- 
time philosophers understood it, may related the concept ex- 
pressed the word under treatment. But its present acceptation, 
corresponds “Wahrnehmung” (perception senses) such 
expressions “innere Anschauung,” “Sinn” (keen aesthetic percep- 
tion). Intuition does not translate “Erkenntnis” simply but “in- 
tuitive” “gefühlsmäßige” distinguished from “verstandes- 
mäßige Erkenntnis.” bring person his senses presupposes 
nore critical disturbance that person’s power reasoning than 
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lack “Erkenntnis.” The equivalent German phrase would “zur 
Besinnung” “Vernunft bringen.” Finally, the translation recog- 
nize, etc., misleading since the German “zur gelangen” does 
not necessarily imply previous misconception may also 
refer taking cognizance fact thus far unknown. 

definitely distinguishes these two cases which “Erkenntnis’ 
understood the opposite lack knowledge the opposite 
The various additions and omissions are accordance 
with the above comments. 


’ 


ERKENNTNIS: 


“knowledge gained personal experience”., e—e wertvolle—a valuable 
discovery, piece knowledge., bibl. der Baum der —the tree knowledge., 
gelangen, kommen come recognize (or understand)., e—n zur 
seines Irrtums bringen make sce his mistake, disabuse dis- 
phls. cognition., des sittlich Guten discernment the mor- 
ally good.] 


Sch. ERREICHEN: 


reach., nicht zu— (d) out one’s reach., bsd. fig. attain., (ver- 
schaffen) procure., Absicht (nicht) accomplish (to fail in) 
one’s purpose., ein hohes live great age., nt. das Land 
suchen make (for) land., die (offene) gain (or reach) 
the offing. 

den höchsten Grad, den Höhepunkt von attain the highest 
(degree) perfection s.th., sein Ziel, s—n Zweck—to gain (or 
encompass) one’s end, secure one’s object. 

(einholen) catch up.... 


The above article shows, first all, fault its general arrange- 
ment. two different sections, deals with one and the same 
shade meaning “erreichen.” sec. this particular use 
translated attain and then illustrated the phrase Ab- 
sicht,” ete., with accomplish the equivalent the German 
verb. presented again throughout sec. with various other 
applications between. 

The comment “bsd. fig.” sec. not clear. The phrase out of, 
preceding this comment has both concrete local and 
metaphorical meaning, and the German expression which 
translate used predominantly figurative sense. Likewise, 
reach agrees with the German “erreichen” also some applied 
meanings (see, e.g., “ein hohes Alter 1). the other hand, 
the two last phrases Sch. apparently included the examples 
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for the “figurative” use the term, actually show concrete 
application that very close its basic sense. 

The comment “verschaffen” and the connected translation 
procure seem out place. This verb not used any the 
illustrating phrases translate “erreichen” and matter fact 
does not correspond meaning with the German term. 

The translation fail also dispensable. For the English 
phrase accomplish, etc., can put into the negative the same 
the German “seine Absicht erreichen,” while one’s 
purpose paralleled the German “seine Absicht verfehlen.” 

omits the last mentioned items, adding compensation 
few others which seem useful for the understanding translating 


the term under consideration. 


ERREICHEN: 
(hochhängenden Gegenstand, Bestimmungsort) reach., die (offene) 
See—to (or gain) the offing., das Land make (for) 
fig. ein hohes old age, live great age., nicht 


out one’s reach. 

attain., den höchsten Grad, den Höhepunkt von et.— the highest 
(degree) perfection s—e Absicht—to (or accomplish) 
one’s purpose, sein Ziel, s—n Zweck gain (or encompass) one’s end, 


secure one’s object. 


FEHLEN: Under this heading, Sch., sec. lists the phrase: das fehlte 
mir gerade noch that would just finish (up) for me. The 
same phrase translated Gr.: should think not indeed. Muret- 
Sanders fails mention the closely corresponding English idiom: 
that’s all need. 

When the language into which the dictionary translating offers 
the first place, whether not followed freer translations. 


Sch. GEDÄCHTNIS: 
recollection., (Erinnerung) remembrance., aus dem— from memory, 
heart., remembrance (or commemoration)., et. bewahren 
treasure (or store up) th. one’s memory., bear th. 
ein starkes (schwaches) haben have retentive (weak) memory., 
wenn mich mein nicht triigt memory serves me, recollect (or 
remember) rightly., et. ins— zurückrufen call thing back 


2 
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The inappropriate translation recollection, mentioned 
alternative A.’s corresponding article, put here even the 
head. Sch. gives little any speeifie context which this 
term translates the German “Gedächtnis,” and seems indeed 
impossible find any such example. dropped along with 
the superfluous “haben” the phrase “ein starkes,” 

objection can also raised against the translations 
recollect (or remember) rightly and remind, etc., the last two 
examples Sch. They not represent specific English idioms 
corresponding the German “wenn mich mein Gedächtnis nicht 
trügt” and “ins Gedächtnis zurückrufen,” respectively. They are 
altogether different ways expressing the ideas question, one 
being exactly equivalent the German “wenn ich mich recht erin- 
nere,” the other “jemanden etwas erinnern.” simplifies the 
manner translation both these cases. 

The derived use “Gedächtnis” for object remembrance 
A., and R., above) disregarded Sch., possibly account 
its Another differentiation meaning seems intended 
the latter article: between the uses the sense 
act remembering and faculty remembering. The bracketed 
comment “Erinnerung” and the two phrases following apparently 
illustrate the first shade meaning, and the other phrases the 
second. However, this can seen only result careful 
analysis the article, and not likely understandable the 
English German reader looking for information, The intended 
distinction particular the fact that the translation 
remembrance which goes with the comment “Erinnerung” not 
immediately followed the phrase which shows its application 
the context but another with memory translating the German 
word. 

clarify the arrangement some additional space required. 
But amounts less than the space saved omitting simpli- 
fying the above suggested items and abbreviating the given 
phrases the word memory, presented the main translation the 
beginning 


GEDÄCHTNIS: 
“act remembering”., aus from memory, heart., zum 
remembrance (or commemoration) of. 
“faculty remembering”., memory., ein starkes (schwaches) retentive 
(weak) m., bewahren treasure (or store up) th. one’s m., 
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bear mind., ins zurückrufen call th. back p.’s m., wenn mich 
mein nicht trügt does not deceive (or serves) me. 


Sch. MISCHLING: 
hybrid, mongrel., (Kreuzung) cross (or half) breed, auch cross., vgl. 
Blendling 
BLENDLING: 
(Mischling) cross-breed., mixed breed, mongrel, bastard. 

The above article MISCHLING, the one A., fails dis- 
tinguish the applications this word animals and human beings 
respectively, and also contains the questionable translation mongrel. 

The neglect that distinction becomes particularly misleading 
the item cross (or half) breed. These two expressions, one refer- 
ring mixed breeds animals, the other human races, are 
combined here form definitely suggesting identity meaning. 
Note that the English “half-breed,” used its appropriate place, 
generally has derogatory implication not contained the German 
word. 

The manner which Sch. differentiates and interconnects the 
synonyms “Mischling” and “Blendling” involves another fault 
method. For the particular choice and arrangement translations 
the two articles obviously accidental, i.e., unrelated the diver- 
gencies meaning use the respective German Nor 
the bracketed synonyms convey any information this point. 

breed, listed under “Blendling,” would even better fit with 
the other term the ground its literal meaning. Bastard 
more adequate translate “Blendling” than would translate 
“Mischling,” for when applied plants animals, denotes 
resemblance certain other species, possibly with implication 
spuriousness inferiority, but does not specifically indicate erossing 
the two German words do. This error translation may con- 
nected with the fact that the same “Bastard” German actually 
used for mixed species terms botany zoology. 

The real difference between “Mischling” and “Blendling” consists 
that one has obtained general currency and the other only 
seldom used today, having that particular connotation which indi- 
cates words rare occurrence. designation persons mixed 
race, “Blendling” has fallen into complete disuse. This distinction 
evidently cannot demonstrated any combination English 
terms falling under the general concept question. Therefore, 
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altogether different method presentation used the two 
rearrangements below. They add practically the same size 
the corresponding articles Sch. 


BLENDLING: 
Selten für Mischling (s.ds., Bd. 


MISCHLING: 


(or cross) breed, cross., hybrid. 
person mixed race., meist vercht. half-breed. 


ÖFFNEN: Under this heading, the phrase “Tür und Tor öffnen” 
presented follows Muret-Sanders: Sch. dem Laster Tür und 
Tor—to give full licence (or scope) vice. And Gr. dadurch wird 
allerlei Mißbräuchen Tür und Tor geöffnet this gives full scope (or 
opens the door) all sorts abuses. 

English, fact, offers better equivalent for this German idiom 
than any the above listed translations: open doors wide to. 
The English phrase and the German one agree the underlying 
metaphor well the emphatic elaboration this image, with 
each language using means its own produce such effect. 


Sch. PERSÖNLICHKEIT: 
personality., personal appearance., (Einzelwesen) individuality., hochste- 


The idea personal appearance may implied personality 
less than “Persönlichkeit,” conveyed more specifically also 
German (“persönliche Erscheinung”). There point listing 
the German word. 

The translation individuality does not fit with the comment 
“Einzelwesen,” the English term referring the properties 
individual, the German one the individual himself. 

The objective use “Persönlichkeit,” disregarded (see 
above), indicated the last example Sch. Note, however, that 
the general idea outstanding, whether not specified 
attribute included the German noun itself. 

The whole article Sch. does not seem fitted bring out clearly 
ihe two different aspects the idea “Persönlichkeit.” 
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PERSÖNLICHKEIT: 
personality, individuality. 
“individual outstanding qualities rank”., hochstehende eminent 
person(age). 
shorter form: 


outstanding person. 


Sch. PROTEKTION: (Schutz) protection, (Gönnerschaft) patronage. 


These translations not fit with the meaning which the Latin 
derivative “Protektion” used German. While the 
basie idea protection still appears “Protektor” and “Protek- 
torat,” specialization and deterioration meaning has taken place 
the above mentioned word. accepted today, refers 
the type protection granted protégé, i.e., favoring candi- 
date applicant the cost others who may better qualified. 
very few combinations only some trace left its old 
respectable sense, 

PROTEKTION 


favor with influential person., sl. pull., [er hat hohe— has friend 
court.] 


Gr. SACHLICH: 


real, material, (bestimmt und ausdriicklich) positive, (im Wesen der Sache 
begründet) essential, (gegenständlich) objective., bleiben speak the 
point, stick one’s text., aus Gründen for positive reasons. 


Sch. presents the above German word very much the same 
way but omits the illustrating phrases. Since these examples are 
essential the discussion follow are using here the longer 
version Gr. 

This article shows faults organization very analogous those 
Sch. under the heading “Erkenntnis.” Here again, the German 
synonyms brackets not actually represent different aspects 
the term considered but rather interpret the meanings the English 
words which are translate it. 

There are also inadequacies translation. Real, for instance, 
conspicuously placed the beginning the article, not likely 
translate the German “sachlich” the context. its strict 
philosophical sense may related the concept expressed 
the German word. But stands Gr. seems bound mislead 
the reader. The turn expression stick the text brings 
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specific element which aside from the fundamental idea “sach- 
lich.” 

Among all the translations listed, the term the point comes 
closest this idea. But appears, within phrase, only toward 
the end the article Gr. gives this expression the outset 
accordance with consistent sequence meanings. The illus- 
trating phrase translated here slightly different manner 
that Gr. The last item indicates that use the word which 
seems most remote from its basic sense. 

SACHLICH: 

the point, keep the p., ein—er Einwand 

pertinent (essential) objection., aus—en Griinden for essential (positive) 

reasons. objective., ein—es Urteil (unbiased impartial) judg- 


ment. 


Nachtrag. VERKEHRSREICH: Straßen: congested. 


The above term being one recent date not listed yet Sch. 
Gr. The translation the Nachtr. inappropriate far 
the German word does not imply the idea disturbance traffic. 


SUMMARY 


the preceding discussion have pointed out typical short- 
comings organization bilingual dietionaries and have tried 
develop some general positive outlines and principles. Let sum- 
marize the major points. 

simple enumeration meanings and translations may 
sufficient dealing with clear-cut, concrete words. But treat 
terms with refined and manifold shades mearing requires more 
systematic and coherent manner presentation. 

achieve this end necessary, first, give the various 
items article appropriate sequence. Presenting the same 
shade meaning different sections typical case faulty 
arrangement. Examples are Adler’s article AUSWIRKEN, secs. and 
Muret-Sanders’ articles ERGEBEN, secs. and and ERREICHEN, secs. 
and Mentioning the applied meaning ahead the basic sense 
another such kind misarrangement (cf. II, and II, 
WIRKEN, Muret-Sanders). 

Different uses given word requiring different translations 
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should distinctly separated. (Cf. comments Adler’s and Muret- 
Sanders’ articles MISCHLING, Muret-Sanders’ articles GEDÄCHT- 
NIS and PERSÖNLICHKEIT.) 

Individual words and phrases should coordinated. Examples 
for disregarding this principle are the Adler under ERST 
and GEDÄCHTNIS and sec. II, AUSWIRKEN, Muret-Sanders. 

Its application results arrangement under which space can 
saved abbreviating certain words. Assuming adequate 
typographical technique, this manner presentation would also 
have the particular advantage bringing out the abbreviated words 
contrast the items written full, thus marking them the 
characteristic translations. 

the significant power given word cannot even ap- 
proximately translated any individual term the other language 
its central meaning meanings should especially explained. The 
items quotes serve this purpose our rearrangements. They 
occupy intermediate place between definitions and translations. 

The method procedure bilingual dictionary needs 
flexible some extent. Applying once established scheme when- 
ever there seems case apply necessarily results misarrange- 
ments. 

have avoided, therefore, using throughout the R.s procedures 
schemes found useful certain places. Articles sections 
are headed alternately explanations quotes direct transla- 
tions, distinction grammar meaning made the principle 
main division seems more suitable, and also Muret-Sanders’ 
method indicating shades meaning German synonyms 
employed occasionally. 

Translations should always given the ground their 
applicability the living context. two words different tongues, 
taken individually, express related ideas they need not necessarily 
correspond each other any idiomatic combinations the re- 
spective languages. The neglect this fundamental fact seems 
responsible for number inappropriate translations pointed out 
above (cf. particular our comments ERKENNTNIS, ERREICHEN, 
and SACHLICH). 

When there expression exactly equivalent meaning and 
connotation the one which translated, course deserves 
preference over other translations (cf. FEHLEN OFFNEN). the 
same token, there seems little use including alternative 
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translations that only very approximately correspond the idea 
the expression under consideration, while they are exactly equiva- 
lent other words phrases the language from which the dic- 
tionary translating (see comments ERGEBNIS, GEDÄCHTNIS, 
and PERSÖNLICHKEIT). 

The practical application all these points method does 
not require, average, greater amount space than less 
planned manner presentation. However, the balance may 
slightly disturbed when word particularly difficult translate 
and, terms the method suggested, calls for ampler comment 
If, this connection, the question space arises, 
the leading principle should not sacrifice quality quantity. 
certainly preferable give fewer items that carry real informa- 
tion than list great number which are little practical value 
the reader, may even implant errors his mind unlearned 
with great effort some time later. 


New York City 


THE FALLACY THE NATURAL LANGUAGE EXERCISE 


LAMBERT SHEARS 


SoME years ago, one students, upon being asked why the 
verb was the end the clause, replied that the past perfect 
tense required the verb that position. course, one whose mind 
worked this way was far from brilliant; and yet was not 
altogether blame for his answer. The grammar which were 
using the time treated the past tense and subordinate 
clauses one lesson and failed separate the two subjects properly 
the exercises. this respect, the book typical number 
grammars which have appeared recent 

the outset, must admit that textbooks have lately become 
more and more interesting, stimulating, touch with actual life. 
The reading selections are today genuine German and not “grammar 
Dutch.” Furthermore, the presentation grammatical principles 
has traversed long path from the exhaustive, impractical approach 
restriction that which the beginner really needs, other words, 
formal grammar has given way functional. third component, 
viz., exercises, also shows improvement the same direction and 
for the same general reasons. Today our grammars contain many 
direct method exercises which stress active practice: German ques- 
tions the text, mutation, supplying forms, etc. And the reading 
has become more natural, the exercises have followed suit. The 
exercise method Ollendorff and Ahn the last century which 
elevated mechanical drill absurd content commanding po- 
sition has been displaced more constructions. 

But precisely the trend away from the artificial and toward 
the practical lies subtle danger which seems unrecognized. 
must state here that concerned this paper with ele- 
mentary, basic drills and not with advanced exercises.) Long 
experience with numerous grammars has compelled skep- 
tical the value many natural exercises. Let now examine 
some cases which have encountered, with view diagnosing 
common ailment. trust that the authors the grammars from 
which evidence drawn will not feel aggrieved since thought 
well enough their books advocate using them. 

One volume employs for drill passive synopsis very un- 
wieldy sentence cultural content taken from the text, From 
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another grammar, incidentally good one important respects, 
note several pedagogical sins. The lesson weak and mixed 
nouns limits the declension exercise the relatively unimportant 
mixed class, while the lesson the strong adjectives declension offers 
purely strong adjectives for declension. exercise adjective 
and adverb comparison good story spoiled the necessity 
stopping and reflecting the vagaries certain words. similar 
nature stimulating colloquy which one has run all over the 
book seeking principal parts verbs whose tenses are changed. 
Another lively anecdote ruined when one has ponder the 
willful ways modal auxiliaries. exercise which students 
found confusing demanded the selection suitable separable pre- 
fixes from among number which are compounded with hin her. 
Another multiple choice problem, even more difficult, required the 
student supply reflexive pronouns, separable prefixes, and certain 
nouns, three-ball juggling feat. 

The above examples which have cited could easily expanded, 
but they will serve illustrate some the conditions which 
believe should remedied. What fundamental errors these cases 
reveal? The first three not drill exactly and exclusively the topic 
which the lesson treats. The fourth, fifth, and sixth exercises might 
called deformed reading selections: stories having certain words 
mutated. This type work bewildered pupils and left 
them with neither grammatical nor reading power. Ex- 
amples seven and eight—the selection certain words fit the 
context—contained procedures too baffling for elementary practice. 
later stage they might valuable. 

Can not find common denominator explain the errors 
judgment which permeate all these examples? seems that 
the authors are trying make drill work natural, normal language. 
But what natural exercise? not, after all, contradiction 
terms? would endorse heartily Kaulfer’s clear distinction be- 
tween practice and “When the pianist rehearses scales, 
arpeggios, and the like, practicing, not actually perform- 
ing music. the same way, when the language student recalls 
disconnected paradigms, takes down sentences from dictation, 
translates material designed primarily illustrate grammatical 
constructions rather than impart information, learning 
rehearsing Drill-work not genuine language, nor should 


*W. Kaulfers, Modern Languages for Modern Schools (New York, 
1942), 12. 
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its elementary stage. Real performance demands the mastery 
several skills combination; basie practice, the other hand, 
should limited, whenever possible, the exercise one skill 
time. 

cannot afford away with this preparatory training, 
which is, after all, more unnatural than concentration one 
grammatical topie time, than study foreign language. 
should isolate our particular principle and drill first pure 
form does the musician who devotes himself the scale 
before attempting one with sharps flats. Generally speaking, 
wiser proceed from the simple the complex, build exer- 
cises from simple units rather than reverse the process. When 
the textbook writer breaks down reading passage supply drill 
material, may—if rule out indolence—have the conviction 
that violating the spirit the language tamper with 
tremendously vital, complex phenomenon. But music, too, 
infinitely intricate, apparently spontaneous phenomenon, Yet the 
student this art not afraid practice even though realizes 
full well that not performance. Too many our guild are more 
interested execution than exercise; want play pieces 
public before have adequately practised them private. 

Furthermore, strict drill necessary, should fashion 
according rigid moulds. Here there wide field open for 
experimentation and exploration, the surface which has barely 
been scratched. must get away from the notion that homeopathic 
doses various medicines will cure language maladies. What 
indicated strong extract for each particular ailment. Textbooks 
contain patterns—phrases, clauses, sentences, designed illustrate 
the principle under discussion, Yet the examples are generally not 
used patterns since the exercises continually break the original 
mould shift word order introduction extraneous elements. 
experience, the most difficult and characteristic problem 
solved the study German, viz., word order, seldom treated 
great the fear making drill-work mechanical 
that miss golden opportunities composing exercises which 
rhythm and stress might accomplish what labored intellectual 


schemes can possibly achieve. 

would repeat that recent years grammars have improved 
many ways, notably the lively, natural texts and functional 
grammar. the same time, cannot escape the conviction that 
the makers our elementary books have been faced with dilemma, 
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wit: spend major portion the scanty available time 
good reading-selections, shall have little time for habit-forming 
drill. the other hand, allow adequate time for drill, then the 
reading objective will slighted. The common solution the 
difficulty apparently consists reducing the relative amount 
space devoted the exercises. way thinking, the proper 
course would retain the natural texts and add abundance 
primary drill-work uniform type. The elimination tran- 
sitional steps such training does not really save time. 

Let say conclusion that arguments have been con- 
cerned solely with primary, basic drill, and that have quarrel 
with more advanced exercises which allow some freedom for self- 
expression, nor with any devices promote motivation. Finally, 
hopeful sign that present conditions have shifted the emphasis 
oral-aural skills which may well lead the most efficient type 
language exercise. 


Duke University 
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THE QUESTION: NEGLECTED CHAPTER 
OUR GRAMMARS 


WERNER NEUSE 


ALL oral use modern foreign language the question plays 
important, not the most important part. The traveller who 
falters formulating simple inquiry for direction, the 
student German table who prefers without the salt rather 
than expose himself the pitfalls the interrogatives are sad 
products our teaching. soldier has chance practice his 
college German somewhere the army will most likely the 
questioning prisoners native the invaded country, 
asking for directions acting interpreter behind the front 
prison camp. Whatever linguistic task may called 
upon perform will demand ready facility formulating 
German questions translating English questions into their Ger- 
man counterparts. 

Aside from these practical considerations the student-question— 
and that with which are here primarily concerned—offers 
many advantages the beginner well the more advanced 
student that seems surprising that little space given 
our grammars and other exercise books, sure, for many years 
now have been concentrating the “reading objective,” but why 
then find many ready-made printed questions? Even 
“Reading Grammars” run across plenty Fragen und Ant- 
worten, and mostly remains unexplained whether they are meant 
help the understanding the passages read, whether they are 
answered silently written form. The most common types 
the interrogative pronouns and adverbs are generally introduced 
the early lessons, but more systematic outline the pronouns 
Wer? and Was? not given until much later, and often the treat- 
ment the Wo- compounds accorded only sketchy treatment. 
The rare genitive Was? generally printed full otherwise 
brief outline cases the interrogative pronoun, but all the pos- 
sible cases are seldom used the printed questions. imitation 
the student one aim the printed questions, then the student 
finds himself very much limited trying formulate his own. 

For any consistent exercises forming questions generally 
look vain, even grammars which not stress the “reading 
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74 


objective.” Few hints are dropped, already mentioned, regarding 
the way the questions following the text are answered. 
possible, the student will attempt get away with single word, 
will repeat the question verbatim with minimum change and 
the least natural form, will change the tense arbitrarily. 

Once the need for questions students has been recognized, the 
student should given frequent and consistent opportunity 
formulate and answer questions addition hearing the instructor 
ask them. The author one the stand-bys our German 
grammars has this say the preface his first edition: “That 
the pupil should develop feeling for German construction and word 
arrangement far more essential than that should the outset 
have extensive vocabulary his command.” But rather than 
recommend that the students ask questions goes suggest 
that they answer them “in unison.” 

The formulation questions the class has the following ad- 
vantages: 

creates the student clearer perception the gram- 
matical and syntactical relationship the various parts sen- 
tence. Supposing read the following German sentence our text: 
Sechs Monate sind wir Deutschland. The instructor suggests 
the student that ask for the various parts, first for the subject, 
then for the adverbs, the adjective, whatever the sentence may 
contain, and finally for the truth the untruth the 
the case the above sentence, this will result the following set 
questions: 

Wer ist sechs Monate Deutschland? 

Wie lange sind wir Deutschland? 

Wie viele Monate sind wir Deutschland? 
sind wir sechs Monate? 

Sind wir sechs Monate Deutschland? 


sentence the type: Die Lehrerin hat dem Schiiler das deutsche 
Heft nicht gegeben would bring the following possible series ques- 
tions: 


Wer hat dem Schiiler das deutsche Heft nicht gegeben? 
Was hat die Lehrerin dem Schiiler nicht gegeben? 

Welches Heft hat die Lehrerin dem Schiiler nicht gegeben? 
Wem hat die Lehrerin das deutsche Heft nicht gegeben? 
Was hat die Lehrerin mit dem deutschen Heft nicht getan? 
Hat die Lehrerin dem Schiiler das deutsche Heft gegeben? 
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The slightly more complicated form Was getan? will 
soon learned after simpler ones, such Was tat gestern?, where 
the verb ging gestern die Stadt similar sentences 
turned into question. 

will necessary corollary these various types ques- 
tions have the students answer with the stress that part that 
carries the specific information, and simultaneously make effort 
replace least one the nouns pronoun. The following 
answers will then result from the second set questions, with the 
stressed word italics: 

Die Lehrerin hat ihm das deutsche Heft (or: ihm) gegeben. 
Die Lehrerin (or: sie) hat ihm das deutsche Heft nicht gegeben. 
Die Lehrerin (or: sie) hat ihm das deutsche Heft nicht gegeben. 
Die Lehrerin (or: sie) hat dem Schiiler nicht gegeben. 

Sie hat dem Schiiler nicht gegeben. 

Nein, sie hat dem Schiiler (or: ihm) nicht gegeben. 


For special emphasis the answers may bring the stressed part first 


Das Heft hat die Lehrerin (or: sie) ihm (or: ihm die Lehrerin) nicht gegeben. 
Dem Schiiler hat die Lehrerin (or: sie) (or: die Lehrerin) nicht gegeben. 


becomes evident from these examples that such “analysis 
through questions” the different parts sentence and their func- 
tion stand out much higher relief than before. The student 
forced consider exactly what the appropriate interrogative will 
have for the part supposed ask for, and the other 
hand the answer likewise needs careful understanding the question 
before can shaped and given the exact stress. 

far method concerned, one may, after exhausting the 
possibilities the first sentence, proceed the following and call 
student ask for one particular part there. Following the 
answer that question different part the next sentence sub- 
mitted question, and forth through whole paragraph 
complete text limited length. more than one clause present 
any one sentence two, three, more questions will required 
bring out the continuity the text. the beginning, will 
the instructor vary the form the question much pos- 
sible switching from the subject the object, the various 
adverbs, attributive adjectives, genitives, numerals, etc., that 
many different interrogatives will used are known should 
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known the student. avoid constant shifting from German 
English simple German instructions ought used such 
Fragen Sie nach Ersetzen Sie durch ein final 
reading the original text the students after such exercise 
should show definite results regard pronunciation and under- 
standing. Thus the classroom discussion German text would 
successfully concluded. 

After practicing this form questions and answers for some time 
the students may asked the same the form written 
assignment. With pencil the instructor has them underline those 
words each sentence clause for which they are supposed ask; 
questions and answers should both complete; occasionally one 
may dispense with the written answers and have the students supply 
the answers orally the following period, have them write the 
answers down class without consulting the book kind 
test. Perhaps, when the class has obtained some practice, only one 
half the possible questions may suggested the instructor, 
and the other half the sentences left the students turned 
into questions and answers. This will give them the feeling that they 
are their own and that they need not told each move. But 
the teacher ought insist that they vary the interrogative from 
one question the next much 

Again after some such practice, class period may started 
with oral exchange questions and answers among the students 
themselves about the story that has been under discussion, Even 
though first strict line the logical sequence the events may 
adhered to, yet with little help the part the instructor 
fair continuity may gradually develop. Such treatment may not 
possible very often, but deviation from the usual classroom 
routine will provide wholesome change. 

addition the general feeling for the German sentence 
structure that this exercise develops, definite grammatical rules are 
practiced through this application the question made the 
student. Some the grammatical features that will subjected 
constant practice may mentioned here: 

The pronoun. The requirement substituting least one 
pronoun for noun the answer will provide constant practice not 
only the cases, numbers, and genders, will also call for the 
da- compounds with prepositions and drill that feature. 

Prepositions with the dative and accusative. There better 


THE QUESTION: NEGLECTED OUR GRAMMARS 145 


way make the distinetion the use the two cases clear than 
through the form the question. soon the student has learned 
associate the accusative with Wohin? and the dative with Wo? 
will have mastered one the complexities the beginners’ gram- 
mar. The instructor will the alert and pick out such cases 
whenever the given sentences permit their formation. The student 
will also learn this connection that Wohin? interrogative 
used for the general “direction towards” with prepositions other 
than those requiring the dative and accusative, e.g., and 
that Wozu? and Wonach? have specific meanings. Likewise, such 
sentences kam aus dem Hause and rief vom Fenster the 
questions asking for the “direction from” should start with Woher?. 
Wo? the other hand sufficient for all questions general 
location, Worin? asking for complete enclosure. Little said 
our grammars about these significant limitations the stated rules. 

The interrogatives. Aside from what has been mentioned 
about them under b), other practice will bring out the distinction 
between Was fiir ein? and Welcher Welche Welches? (e.g., nahm 
ein dickes Buch—was fiir ein Buch nahm nahm das dickste 
Buch—welches Buch nahm er?); and the distinction between Wie? 
and Was? connection with the idea having giving name. 
asking for the appellate der Alte Fritz the following sentences: 


Sein Name bei den Leuten war der Alte Fritz 
hieß bei ihnen der Alte Fritz 
Sie nannten ihn den Alten Fritz 


the question should always start with Wie? whereas the English 
usage rather suggests Was?: 

Wie war sein Name bei den Leuten? 

Wie hieß bei ihnen? 

Wie nannten sie ihn? 
Thus the questions: 


Wer war Johann Strauß? 
Was war Johann Strauß? 
Wie war Johann Strauß? 


show that the Wie?-Form with verbs calling idiomatic and 
simply has learned the students. 

Tenses. Arbitrary shift tenses often observed the 
printed questions tends make the student careless too. the 
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other hand, there good practice having whole set questions 
given the present tense instead the preterit, provided the 
answers are changed the corresponding tense too. Change 
tense will necessary questions are asked about the contents 
direct quotation. Supposing the original story read: Sie sagte: 
“Ich bitte eine Fahrkarte nach Berlin!”, then the question will 
be: “Worum bat sie?”—Sie bat eine Fahrkarte nach Berlin 
being the answer. 

Synonyms. Supposing text contained the following sen- 
tences: 

Der Vater öffnete die Tür. Ein Mann, der einen Korb Äpfel der Hand 
hielt, reichte ihm daraus einen großen Apfel und fragte ihn: “Wollen Sie 
vielleicht schöne Apfel kaufen?” Der Vater sagte zuerst 


Following the question and answer technique these sentences can 
treated two ways, either the questions are turn one expres- 
sion, let say the verb, into synonymous expression, with the 
reply the original form, the answers will given with 
least one synonymous expression. the former case the dialogue 
would about follows: 


Wer die Tür? Der Vater machte sie auf. 

Was hielt der Mann der Hand? trug einen Korb der Hand 

Wem reichte daraus einen Dem Vater gab einen. 

Was fragte er? stellte die Frage: “Wollen Sie 
vielleicht. 

Sagte der Vater etwas? Nein, antwortete zuerst nichts. 


the latter case, the conversation might run this way: 


Was machte der Vater auf? öffnete die Tür. 

Wie trug der Mann die Äpfel? hielt einen Korb der Hand. 
Wem gab einen Apfel? Dem Vater reichte einen. 
Welche Frage stellte er? fragte: “Wollen 
Wer erwiderte zuerst nichts? Der Vater sagte zuerst nichts. 


The students must given time formulate their synonymous 
questions answers. all right for them keep their books 
open until they are quite well advanced this kind practice. 
will greatly help increase the student’s active vocabulary. 

Antonyms. The practice antonyms this way will 
valuable itself well variation the preceding practice 
synonyms. Using sentences the part one may ask: 
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Schloß der Vater die Tür? Nein, öffnete sie. 

Reichte ihm einen kleinen Apfel? Nein, reiche ihm einen großen (Ap- 
fel). 

Wollte der Mann Äpfel kaufen? Nein, wollte sie verkaufen. 

Schwieg der Vater? Ja, zuerst sagte nichts. 


Indirect discourse. the questions reach quotation direct 
indirect discourse good opportunity offers itself practice and 
review the two forms demanding the opposite from the or.e used 
the original text. The answer the question Was fragte ihn— 
indirekter Rede? would have fragte ihn, vielleicht 
schöne Äpfel kaufen wolle. later sentence ran: Dann sagte er, 
müsse erst seine Frau fragen, another question might call fer 
the rendition that quotation direet discourse. Occasionally, the 
question may bring the discourse already transposed and thus 
stimulate the readiness understand modifications the original. 

Practice the last forms questions must always initiated 
first the instructor, but after certain time will become sort 
routine, just the constant introduction synonyms and 
antonyms must turn into habitual form practice. The same holds 
true for the last practices suggested. 

Analysis compounds means prepositions and relative 
pronouns. Simple compounds may any moment turned into 
practice the simple question Was ist with the 
answer either contain the use preposition relative 
clause. Thus question (either the student instructor) 
Was ist ein “Schloßgarten”? Was bedeutet das Wort 
garten”? the answers may be: 


Ein Schloßgarten ist ein Garten bei einem Schloß 
Ein Schloßgarten ist ein Garten, der bei einem Schloß liegt. 


this way, through slightly varied questions (e.g., Was verstehen 
Sie unter Was denken Sie sich bei .?) four, five, more 
compounds can run off short order and the more monotonous 
form the traditionai analysis (der SchloBgarten: der Garten, das 
Schloß) avoided. Through the form the question, will stay 
within the German language, and shall practice prepositions, 
relative pronouns, subordinate word order, say nothing verb 
that will fit into the explanation. 

Derivatives. Short practice derivatives from verbs may 
again implemented asking German questions. Supposing the 
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verb arbeiten occurred the text, may then ask: Wie heißt 
einer, der arbeitet? The answer would be: ist (heißt) ein Ar- 
beiter, or: Einer, der arbeitet, wird Arbeiter genannt. Was macht er? 
macht die (seine) Arbeit. Wie ist (or: einer, der 
ist arbeitsam. The student will understand that remain 
within the stem designated verb, but this does not preclude 
that the last answer synonym may given. Also compounded 
derivatives may suggested through questions: Wie heißt einer, 
der mit der Hand (or: seinen Händen), der mit seinem Kopf 
arbeitet? Wie nennt man die Arbeit, die eine Frau mit der Hand 
(den Händen) macht? the case the strong verb erfinden (after 
asking for the principal parts) set questions would be: 

Wie heißt einer, der etwas erfindet (or: erfunden hat)? 

Was macht (or: hat gemacht) 

Wie ist (or: einer, der etwas 

this case, too, the students will learn ask these questions 
themselves after the suggestion given: Fragen Sie nach den 
Ableitungen von 

If, through this simpie device Arbeitsunterricht, perhaps ten 
fifteen minutes each period are devoted such questions and 
answers good deal practice will develop the use spoken 
German and the facility asking questions, say nothing the 
constant application important grammatical features. 


Middlebury College 
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EPILOGUE “NATHAN” 
Frep FEHLING 


SoME time ago Professors Meno Spann and Harold Lenz engaged 
lively debate Nathan der Weise the GERMAN 
the former affirming that Nathan-Lessing longer has anything 
important say the subject tolerance, and the latter 
contending that has. Without wishing re-open the discussion 
assume the unenviable role referee, should like call 
attention the fact that since their interesting exchange opinion 
Nathan the Wise has appeared the New York stage. played 
eleven times the Studio Theatre the New York School for 
Social Research and impressed Lee Schubert that took the 
Belasco,—the first Studio experimental production rate Broad- 
way run. thus came the attention the New York critics, and 
what they had say about enlightening and may serve 
kind epilogue the Spann-Lenz controversy. 

The reviews question have appeared the following: the 
Catholic World 155:214-15, May, 1942; the Commonweal 35:647-48, 
April 17, 1942; the New Yorker 18:31, April 11, 1942; Newsweek 
19:68, April 13, 1942; Theatre Arts 26:290-91, May, 1942; Time 
39:57, April 13, 1942; the New York Times April 1942, 18. 
generally the case with such reviews, there little agreement 
among them once they leave the basis obvious fact; wit, that 
Nathan the Wise more tract than play and that modern audiences 
are likely find the unabridged plot old-fashioned and confusing, 
matter how readily they may respond Lessing’s message. That 
message, likewise agreed, stated highly effective terms and 
responsible for whatever dramatic interest the play still holds. 
But from there the reviewers their own several ways. Thus the 
Catholic World finds that Nathan the Wise can, Bruckner’s mod- 
ern version, still enjoyed play, while Time considers 
“eloquent propaganda pretty hopeless theater. Rather un- 


*Meno Spann, “Der ‘Nathan’ heutigen Literaturunterricht,” GERMAN 
QUARTERLY, XII, No. (May, 1939); Harold Lenz, “Der Deutschlehrer und 
Lessings ‘Nathan’,” idem, XIV, No. (March, 1941); Harold Lenz, “Der 
Deutschlehrer und Lessings ‘Nathan’ (Schluß),” idem, XIV, No. (May, 1941); 
Meno Spann, “Wie? Auf Nathan Argwohn?,” idem, XIV, No. (November, 
1941); Harold Lenz, “So lad ich über tausend tausend Jahre,” idem, XIV, No. 
(November XIV). 


149 


its didactic ones. such moments, even Refugee Bruckner’s 
halting translation, Nathan the Wise has timelessness and 
Brooks Atkinson the New York Times considers Nathan the Wise 
the first play real intelligence appear Broadway long 
time, and describes “as stuffy the romantic scenes and stilted 
the prose style, but exalting the three four episodes when 
gets down the main theme tolerance. For was conceived 
wisdom man humane and liberal instincts.” Not impressed 
the love scenes, Atkinson, is, however, moved the play whole: 
But when Nathan, whose religion natural and spontaneous, breaks down the 
intolerance the Knight Templar expressions simple friendliness, when 
illustrates the foolishness religious antagonisms amusing and en- 
lightened parable before the Sultan and when stands trial the last scene, 
Lessing’s fable has moments triumphant splendor. “Nathan the Wise” de- 
serves patient listening for the sake three spiritual illumination 
when Lessing speaking for the 


The New Yorker, the other hand, seems consider these three 
scenes insufficient theatrical fare, its “Goings About Town” 
warns prospective customers: “Eloquent enough, but probably 


’ 


little too static and old-fashioned for the Broadway Theater,” and 


Woleott Gibbs, the New Yorker’s theater column, writes: 

“Nathan the Wise” presents quite problem the conscientious reviewer. 
Gotthold Ephraim Lessing, writing 1779, had great many courageous, 
searching, and poetic things say. Today, however, when tolerance generally 
accepted cliché democratic thought, just possible doubt the 
immediacy his message; has way the air being distinguished 
attack the man-eating shark. Altogether, don’t quite see how can 
suggest “Nathan” you evening’s entertainment, matter how you 
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expectedly the play comes life not its dramatic scenes but 


may admire its sentiments. 


Reviewing the plays the entire season later issue (May 23, 
1942) quips: 

“Nathan the Wise” must our 

history holy men, 

Though duller plays I’ve surely seen 

I’d rather look George the 


Quoted kind permission Time. 

Permission quote these and the succeeding passages has been kindly 
granted the New York Times. 

Mr. Gibbs has generously permitted these and subsequent quotations from 
his review. Permission the New Yorker Copyright, 1942. The F-R. Publishing 
Corporation. 
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Ferdinand Bruckner’s adapted translation did not seem meet 
with general approval. The Catholic World, however, thought 
good piece work: “That Nathan the Wise can now thoroughly 
enjoyed play seems incomparable tribute Mr. Ferdinand 
Bruckner’s abbreviated translation colloquial Time, 
has been noted, terms “halting”; and Rosamond Gilder 
Theatre Arts thinks “loses, the elimination certain scenes, 
notably those that show the Friar example true Christian 
virtue, some the balance elements Lessing Wolcott 
Gibbs the New Yorker says: “It also, I’m sorry say, possible 
doubt whether Ferdinand Bruckner’s adaptation makes much 
play. Not being familiar with the original, there isn’t much can 
say about Mr. Bruckner’s translation. From cultivated friends, I’ve 
learned that good many liberties have been taken with the text, 
and the surviving parts seem rather more literal than inspired.” 
But admits that may mistaken, since “the idiom 
century and half ago has tendency defeat even the most re- 
sourceful modern talents.” The New York Times admits that 
Bruckner’s version not satisfactory students Lessing, but 
adds: “Lessing’s original drama, written late the eighteenth cen- 
tury, too long, too intricate and some literary ways too ingenuous 
for modern taste.” 

The leading part was taken Herbert Berghof, who, according 
Commonweal, “brings the central character Nathan vividly 
life performance the same time racially and spiritually 
interpretative the fullest “So understanding, sympa- 
thetic and generous Berghof’s Nathan,” writes the Catholic World, 
“that complete reconciliation the disputants inevitable. 
one the finest performances the year.” The New York Times 
describes his acting possessing “sweetness and but 
believes that “the group performance might brisker and the 
attack more pithy and compact.” The New Yorker finds that “the 
acting has the virtue obvious sincerity, but somehow remains 
the kind acting that inevitably seems with crépe beards and 
night gowns.” 

Catholic World has kindly consented this and the following quo- 
tations from its review. 

*This quotation kind permission Rosamond Gilder and Theatre 


Arts. 
Commonweal has kindly consented quotations from its review. 
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The stage sets seem have impressed the Catholic World: “The 

architectural set very simple but easy modify into Chris- 
tian, Jewish Moslem background and the lighting gives beauti- 
ful variety.” The New Yorker less enthusiastic; Wolcott Gibbs 
writes: 
wish could say that the physical properties “Nathan the Wise” were 
least enough recommend your attention, but I’m afraid 
The settings Cleon Throckmorton have that stylized economy which can 
seem either artistic just little dreary, depending, suppose, the condi- 
tion your liver, and suspect James Light’s direction extracting almost 
the minimum drama from the script. 


These are, doubt, normal fluctuations critical opinion, and 
interesting note that Nathan fares least well most 
modern dramas. More important from the standpoint the Spann- 
Lenz controversy, however, what the critics have say the 
central theme tolerance. might expected, most them are 
favor it, and most them likewise believe that Lessing’s 
message can bear re-statement our own intolerant times. The 
Catholic World, for example, thinks “very touching that play 
about the brotherhood men and their right freedom should 
produced and played the men, whose country, the country 
Lessing, has driven them into exile and condemned her people 
spiritual slavery.” Newsweek finds that “at all times the theme 
disturbingly alive its application the world and 
the New York Times reaches the conclusion that ‘Nathan the 
Wise’ has something vital sagacity contribute modern 
thinking.” The New Yorker, has been pointed out, thinks Nathan’s 
message has the “air being distinguished attack the man- 
eating shark.” 

Several reviewers treat the problem tolerance quite the 
spirit the Spann-Lenz discussions. Commonweal terms Lessing’s 
thesis that creeds are accidental “inadmissible,” and goes 
some length support its view: 

Necessarily, the theater must simplify its arguments. must depend upon 
its emotional impact fill the gaps its logic. The final curtain 
The Wise” leaves any man good will warmly uplifted. But retrospect, 
disturbing questions arise. tolerance real solution? How far can—how far 
should—tolerance extended? The Crusade Lessing’s play case 
point. Lessing represents the Crusades mere dogmatic proselytism. The 
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Christians, implies, should have left the Moslems their own devices. But 
matter historical record that those devices wholesale 
slaughter and enslavement Christian pilgrims, whereby the Moslems gained 
direct credit Heaven. Did not Christ Himself, one remembers, drive the 
money lenders from the temple? Did not, His own example teach that 
man responsible not only for himself but for his brother? And does Lessing 
accept this responsibility the mere circumstance writing his tract? 
Tolerance active force: isn’t that paradox? History, certainly, would 
seem teach so. Our country, accepting the present war, has thereby 
accepted considerable degree intolerance; has undertaken substitute 
force its creed for other creeds—just the Crusaders did. 

The province the drama illusion, and “Nathan The Wise” excep- 
tion. must therefore beware being tricked its simplifications, Our 
tolerance not enough. Our good will not enough—nor humility, forbearance, 
love. operate effectively, these must become universal. And how can this 
accomplished save proselytizing such “Nathan The Wise” the same 
time affirms and denies? what absolute, the Sultan demands Nathan, 
truth are make judgment? Nathan, for all his shrewdness, 
cannot answer beyond this: “It not given mortals know the final 
truth; our highest achievement must our longing for it.” 


The Catholic World suggests that “it may that Nathan’s 
choice was imprudent. The struggle for Truth has ended with 
romanticism turned nationalism and with science the handmaid 
for destruction. Could Nathan return for the twentieth century 
crusade for better world would still refuse the help God’s 
right hand?” 

also the Catholic World which quotes Coleridge’s famous 
mot that tolerance impossible until indifference makes useless. 

Nathan, would thus appear, still able hold its own the 
stage and elicit discussion other than academic The 
Spann-Lenz debate seems have struck the nerve important 
aspect German idealism. Perhaps other products that idealism 
ought subjected the same analysis. 


University Iowa 


NEWS AND NOTES 


METROPOLITAN 

The first meeting the Metropolitan Chapter during the current school 
year was held the Barbizon Plaza Hotel November, 1944. Our principal 
speaker was Mr. Erwin Piscator, Director the Dramatic Workshop the 
New School Social Research. His topie was “Gedanken über eine Volks- 
bühne.” was charming, intimate, autobiographical account the speaker’s 
personal experiences the war and postwar period the literary currents 
that time and the difficulties and struggles and his associates had face 
their endeavor establish German “Volksbühne.” The aim the “Volks- 
biihne” was create theater public among the great mass the German 
people. The purpose was not mere entertainment provided the commer- 
cial theater but aesthetic enjoyment and artistic presentation high caliber. 
the same time the theater had rooted life. did not ignore the 
realities life but took active part the social struggle those who saw 
the specter the coming catastrophe and the spiritual enslavement that 
triumphant reaction would bring about. Before the establishment the Nazi 
regime, the “Volksbiihne” national movement was quite successful, Ac- 
cording Mr. Piscator there were 150,000 members Berlin alone and they 
had built their own theater “am Biilowplatz.” 

was highly interesting and instructive talk and the speaker was able 
unroll before “Strich lebender Literaturgeschichte.” 

the November meeting was decided merge our next regular meet- 
ing with that the National Association had planned hold its annual 
convention New York City. Our president, Mr. Paul Radenhausen, and 
our treasurer, Prof. Edgar Hemminghaus, shouldered most the responsi- 
bility and deservedly received the thanks the convention for making the 
necessary arrangements for the dinner and panel meetings the national 
convention which was our pleasant duty act hosts. 

Saturday, February 17, meeting the Metropolitan Chapter was 
scheduled take place Hunter College. Fritz von Unruh had volunteered 
speak upon some his Owing the coal shortage and fuel holiday, 
the meeting was transferred Columbia University. Due certain conditions, 
Fritz von Unruh did not speak. Miss Louise Fischer, who had just returned 
from trip Mexico, gave enjoyable and humorous impromptu account 
her experiences during her trip. the near future showing movie 
German for High Schools contemplated. spite many obstacles, our 
chapter feels that has carried well these arduous times. 

BERNARD, Secretary 


PHILADELPHIA 
the occasion preliminary meeting teachers German Phila- 
delphia and vicinity October, 1944, Bryn Mawr College, was decided 
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that for final arrangements for the organization this new Chapter the 
A.A.T.G. second meeting should held and that the Committee Organiza- 
tion was canvass many teachers possible have fair represen- 
tation both secondary schools and colleges among the group. 

January 18, 1945, this meeting took place the Carl Schurz Memorial 
Foundation, Philadelphia, Pa. was opened the sponsor the new Chap- 
ter, Professor Max Diez Bryn Mawr College, with address outlining our 
purposes, our geographical boundaries, and procedure future activities. 
Everyone greeted with enthusiasm the opportunity discuss problems relat- 
ing Janguage instruction our secondary schools, for, was brought out 
later discussions, much must done the deplorable situation enroll- 
ments language classes the schools Philadelphia not only 
checked but improved. 

unanimous vote, thanks were expressed Dr. Wilbur Thomas 
the Carl Schurz Memorial Foundation, for his courtesy allowing 
make use the auditorium the Foundation for the purpose organizing 
the Philadelphia Chapter. The following officers were elected: President— 
Father Andrew Brown (Roman Catholic High School, Philadelphia); Vice- 
President—Professor Alfred Senn (University Pennsylvania); Secretary- 
Treasurer—Mrs. Bertha Kritschil (Jay Cooke Junior High School, Phila- 
delphia). 

The President, Father Brown, then took over the chair. delightful 
speech, first English and then German, expressed his thanks the 
members for having entrusted him with the leadership the new Chapter 
during the first year its existence. Next the agenda was the question 
future meetings. was decided that the group should come together again 
for general discussion program during the “Schoolmen’s Week” March, 
1945, when the Modern Language Association will meet 

The principal speaker, Professor Otto Springer, the University Penn- 
sylvania, led the discussion “Hopes and Fears for Modern Language Teach- 
ing” with some remarks the Army Specialized Training Program and In- 
tensive Language Study. pointed out that “modern language teachers 
owed the Army Specialized Training Program thanks for bringing within their 
reach two long coveted objects, viz., widespread and genuine public interest 
modern language study and the allotment additional time language 
instruction our colleges and universities.” Dr. Springer then discussed, 
some detail, the “changes which are now taking place the foreign language 
teaching many our leading institutions” and expressed his deep concern 
over the fact that “the administrations our secondary schools have evidently 
not become aware yet the significance the study and knowledge 
foreign languages post-war world.” 

The discussion which followed proved that there was, and is, real need 
for clarification many problems: have adequate texts for accelerated 
courses? not, what way can available texts improved? What number 
students can considered the maximum registration for such classes? 
possible for our secondary schools have smaller language groups, and what 
steps can taken get results from the administrations?—The discussion 
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these and similar questions will continued the next meeting the mem- 
bers the Philadelphia Chapter. 

While only part those invited the meeting attended it, the new 
Chapter was started with membership thirty-seven teachers. Plans are be- 
ing made for continued membership campaign, for there was ample reason 
believe that due unfavorable weather conditions many teachers were 
unable come. 


PARENTS AND ELTERN: TRANSLATING 

One would think that the words denoting family relationships English 
and German would identical meanings and connotations, that is, that 
father the exact translation Vater, mother Mutter, son Sohn, daugh- 
ter Tochter, child Kind and parents Eltern, and vice versa. Everyone 
knows, course, that there easy translation for Geschwister, for 
either brothers and sisters, brother and sisters, brothers and sister, 
brother and sister, but for the rest the identical meaning the other words 
the two languages seems assumed. But little examination the words 
parents and Eltern shows that these two words are not wholly identical 
meaning. (This difference may have been pointed out before any number 
times, but none colleagues whom have consulted remembers having 
seen reference the reason for this brief note.) 

The difference, once pointed out, immediately obvious: The English 
word parents the colorless term for specific family relationship, which 
use contradistinction children, such combinations book for par- 
ents, Parent-Teachers Associations, und dergleichen mehr. The German word 
Eltern, however, not only this kind parents—the colorless term for 
progenitors, but also may have warmth and affection attached it. illus- 
trate: American boy girl writing home will surely not write Dear Parents, 
but Dear Father and Mother, Dear Mother and Dad, other variants. The 
German boy girl will write Liebe Eltern—and certainly not Lieber Vater 
und liebe Mutter, Lieber Vati und liebe Mutti. use another example: 
Americans, about call their friends, the Jones’, saw the son, Tom, 
the street, they would ask him, “Tom, are your father and mother home?” 
and not “Are your parents home?” whereas Germans about call the 
Schmidts would say “Karl, sind deine Eltern Hause,” and not Sind dein 
Vater und deine Mutter Hause?—though they might say “Sind Vater und 
Mutter Hause?” 

The reason for this difference presumably fairly obvious. Liebe Eltern 
has four syllables, whereas Lieber Vater und liebe Mutter contains nine syl- 
lables, and just too long. Germans, therefore, invest the word Eltern with 
affectionate connotation that lacking the word parents English. Dear 
Mother and Dad Dear Father and Mother have only five six syllables 


against the nine such combination Lieber Vater und liebe Mutter. 
JoHN WHYTE 


Brooklyn Callege 


REVIEWS 


Brewer, The New England Interest Jean Paul Friedrich Richter. 
“University California Publications Modern Philology,” XXVII, 
No. pp. 1-26. Berkeley and Los Angeles: University California Press, 
1943. $0.25. 

Nobody can claim understand fully the turn from the eighteenth 
the nineteenth century, who unable account for the vogue enjoyed 
Jean Paul Germany well the English-speaking countries. Recently, 
however, even native Germans have tended avoid first-hand acquaintance 
with writer such known eccentricities style and composition. The late 
Camillo von Klenze was therefore right stressing the great need critical 
study Jean Paul America. (Cf. von Klenze’s Charles Timothy Brooks, 
Translator from the German, and the Genteel Tradition [Boston, 1937], 82.) 
Such study has now been started Edward Brewer significant way. 
The conciseness his pamphlet should not blind the fact that decade 
and more diligent and often unrewarding research has gone into its making. 

The first echo Jean Paul New England can found early 1802. 
But the real vogue began the late twenties. Germany, Jean Paul had 
enjoyed his great popularity generation dissatisfied with eighteenth century 
rationalism and search adequate fare for its starved emotions. New 
England similar factors were operative. Here the traditional way life and 
religion “left little room for the play the emotions, frowned upon flights 
fancy and the expression sentiment and mistrusted intimate communion 
with nature and with God” (p. 23). its need for different stimuli the young 
generation felt drawn literary romanticism. Its prophet was Thomas Car- 
lyle, and his influence was increased transcendentalism and its predilection 
for literature. 

Carlyle 1827 and again 1830 praised Jean Paul mysteriously 
sublime philosopher and moral poet who employed style abounding meta- 
phors and figures without limit. Not very much later the cult the German 
writer started New England with Bancroft, Charles Follen, and Follen’s 
students and acquaintances. original note was contributed the enthusi- 
asm Longfellow whose style has been shown owe great deal Jean 
Paul. discussions German romanticism, Longfellow often joined the 
so-called Transcendentalist Club, whose founder Frederic Henry Hedge was 
singularly appreciative Jean Paul spite admitted shortcomings; Hedge 
once styled him “the peer Lessing, Herder, and Schiller” and, another 
time, very Shakespeare opulence mind, but without the plastic cun- 
ning and without the voice song.” 

The interest Jean Paul gradually became consolidated enough call 
for more than short articles and discussions lectures and reviews. 1842 
appeared Eliza Buckminster Lee’s Life Jean Paul, which passed through 
three editions, the last one which was published 1864, The enthusiasm 
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for Jean Paul can also witnessed the opinions expressed this time 
Margaret Fuller, George Ripley, James Freeman Clarke, and Charles Timothy 
Brooks. Emerson, the other hand, displayed decided aversion Jean 
Paul’s style and only 1863 somewhat qualified his judgment. 

Mrs. Lee’s translation the Flegeljahre appeared 1845, and the same 
year American reprint Edward Henry Noel’s translation Siebenkäs 
was published Boston. There followed finally the long series translations 
Charles Timothy Brooks, one Follen’s students, which Camillo von 
Klenze has discussed adequately the study mentioned above. The crown- 
ing achievement Brooks’ efforts was the translation Titan (1862). The 
Hesperus followed 1865, and Die unsichtbare Loge 1883. 

Meanwhile, from 1850 on, the interest Jean Paul was dying out New 
England, and the literary scene shifted other localities, notably New York 
and Philadelphia, the South, and Ohio particular, here that the 
present study finds its end, and further questions still have wait. There is, 
for instance, the big and means simple question Jean Paul’s influence 
Melville’s Pierre and there are other perplexing problems. Let hope 
therefore that Professor Brewer will find the time continue and consummate 
line research has begun patiently and successfully. 

Ernst Rose 
New York University 


Lichtenberg Spiegel seiner kritischen Äußerungen über Klopstock, 
abridgement New York University, N.Y., 1944. 
Abstracts dissertations are written only secondarily for the benefit 

the public and are usually disappointing the reader well the author. 

The subject the dissertation hand fruitful, for what can more 

interesting than the opinions one literary age regarding the generation that 

destined supplant it? Why not let that? the dedication 

Professor Zinnecker, however, the author indicates primary object: 

“to retrieve the scholar Georg Lichtenberg and his works from the oblivion 

German literature, which has been too great part.” However one may 

interpret this sentence, the aim and the means are not consonance. Lichten- 

berg well worthy study, but his criticism Klopstock one the 
phases his activity least likely win the favorable attention the public. 

summa summarum the results might be: The chief target Lichten- 
berg’s satire was the “Göttinger Bund.” With this group integrated his 
mind the “Kraftgenies” one would say today the “Sturm und Drang.” 
Lichtenberg regarded Klopstock one the obnoxious “Originalgenies” but 
might have escaped almost unscathed had not encouraged suffered 
the adulation the “Göttinger Bund.” This interesting and important and 
there sufficiency excerpts prove the point. 

her treatment the subject the author tries objective but shows 
times bias favor Lichtenberg. “Er [Klopstock] beschäftigte sich mit 
metrischen und stilistischen Fragen, besaß jedoch nicht die Gabe, tief 
solche Gebiete einzudringen, sodaß seine wissenschaftlichen Untersuchungen 
Laienarbeit blieben.” Surely Klopstock’s odes are not the product “Laien- 
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arbeit.” She also regrets that some Lichtenberg’s projected satires were not 
rounded out into complete works. difficult share this regret. Humor one 
can appreciate the bookful, but quips must few and far between and 
must take surprise order give enjoyment. The style the 
abstract such nature that could readily translated back into English. 

LAWRENCE PRICE 
University California 


Lovis Introduction German. New York: Farrar Rinehart, Inc., 

1943. Pp. 216 xvii. $1.50. 

The twenty-two lessons this elementary grammar have been designed 
covered one semester the average first-year class. One the best 
features this book the treatment Makers’ German Scien- 
tific Literature,” pp. 163-168. The arrangement this material allows the 
beginner well the candidate for advanced degree prepare himself 
for reading knowledge Scientific German. The book also equipped with 
concise Grammar Review. 

the preface (p. the author states that “the phrasing German phras- 
ing and not American German German which has other purpose than 
the grammar and vocabulary.” There are, however, several places 
these reading selections which might improved upon. read: 
“Die Töchter spielen Walde. Sie singen und tanzen. wird warm, und 
sie werden müde. Eight lines down read: “Es wird warm Walde, 
nicht wahr?” “Nein, das Feld wird warm, aber ist kühl Walde.” 
again 110 the sequence actions does not seem exactly fitting: the 
actor dresses himself, shaves, and then lies the bathtub for hour. 
117 would question the use “streng” the phrase: “die strenge Gerechtig- 
keitsliebe des Königs.” 

the Introduction find the following inaccurate statements: xii 
vowel always short when followed double consonant two more 
consonants. Cf. erst, werden, sagst, trägst, again xii “Short 
pronounced like obey.” xiii the statement: “Long more open 
than e:” not keeping with the standards the Biihnenaussprache. 

Lesson presents the relative pronoun and recapitulates the rules 
Word Order, but the latter appended after the exercises and supplementary 
reading, that the student uses dependent word order the exercises 
relatives before gets the rules. brief statement about word order 
would have obviated the necessity using footnote refer the rules 
word order which follow 52. 

The construction the vocabularies has not been done too expertly. There 
are several instances where the revisions earlier version the lesson 
were not completely carried out that words stayed the vocabulary 
though removed from the reading selections (as pp. 34-35 gewiB, die Platte, 
pp. 117-118 einsam, einst, erblicken, fordern, der Tod, weilen, der Wert), 
words were not recorded the vocabulary which are used the text 
(as Preise, Nähe, 117 sich wundern, which also failed make 
the general vocabulary the rear the book, 129 anfangs). 
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Some the definitions the vocabulary are not clear enough: der 
Absender return address, 103 der Leimsieder glue boiler (no hint given 
that this family name), 109 einfallen remember, 131 die Klinge 
blade: die Säbelklinge blade, and finally for “plate” find der Teller (p. 35), 
die Platte (p. 35), die Schiissel (p. 94). 

dare not transfer the words the native idiom those the juxta- 
posed foreign idiom. This seems have been done give “ago” for Zeit 
(p. 206), “go” for greifen (p. 197), “take” for führen (p. 81), “courteous” for 
aufmerksam (p. 192). 

the Preface the author states that “many the uncommon words [are] 
repeated the vocabularies that the beginning student will not find the 
number new words burdensome.” seems unnecessary repeat such com- 
mon words as: der Sommer pp. 16, 24; die Suppe, used extensively the 
first two lessons, appears again the voc. 35; warten pp. 39, 41; zeigen 
pp. 27, 48, 131; die Sache pp. 48, 55, 60, 103; die Straße pp. 21, 39, 41; die 
Seite pp. 29, 46; die Zeitung pp. 39, 60, 69; die Woche pp. 69, 72; griin pp. 16, 
68; jung pp. 21, 55, 65, 72; greifen pp. 98, 104; das Wort pp. 21, 51, 109; 
verstehen pp. 21, 68, 87, 131; leben pp. 72, 118; der Tisch pp. 21, 24, 29. 

The proofreaders missed the following: 69, paragraph should 
placed after the questions and under the heading “Grammar”; 64, 
Exercise period after 140; 78, Exercise sentence should 
have question mark place the colon; the reference als 
comma between railroad station; 203 comma between platform 
gate. 

MEYER 


University Washington 


CHARLES KANy and ELEANOR SHARPE Elementary German Conversa- 
tion. Boston: Heath Co., 1944. Pp. 58. $.36. 

Each new conversation book that put the market today poses the 
same basic question: how are going teach our students effectively 
speak the language they are studying? How can properly coordinate reading 
and speaking without neglecting either side our language work,—for 
wrong assume that student who can read will also able speak, and 
vice versa. evident that cannot proceed our liberal arts courses 
the one-sided A.S.T.P. pattern teaching. conversation course that built 
the assumption that our students are gramophone records filled 
with sound psychological and pedagogical monstrosity. have 
find the necessary balance between logical interpretation (grammar), visual 
experience (reading), and personal and vivid reproduction (conversation). All 
three, seems, will have combined one way the other, matter 
whether want stress the reading the speaking ability. 

Kany and Osteen, their booklet, German Conversation, 
have tried solve this dilemma offering series short conversational 
exercises each which can easily added the regular class hour; thus, 
without losing sight the primary objectives sound language instruction, 
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the student will accustomed from the beginning simple conversational 
speech patterns. Perhaps the first chapters there little too much the 
rather dull and old-fashioned type student-teacher situation: the chalk 
white, white the chalk, etc. But, the whole, presents its fifty odd 
pages number useful and lively everyday situations. later edition 
few corrections ought made the text: the translation “to listen” 
lauschen (p. stilted; wmfassen poor rendering English “to em- 
brace” (p. 7); the word Zeitwort for “Verb” (p. could have been omitted 
unnecessary burden for the student; medical prescriptions are not filled 
Drogerie but Apotheke (p. 48). 

The main objection this and similar conversation books, however, would 
the answer the question: what does the student really learn from 
memorizing coined conversational phrases? Naturally, the very first stage 
language study, not much more than rather mechanical repetition fixed 
sentences will place; but even Kany and Osteen proceed rather rapidly 
more advanced level, and here truly vivid conversation can developed 
only around topics: describe certain situation the students, give them the 
necessary vocabulary, need also some coined and standard expressions 
and sentences, and let them form their own sentences, however primitive and 
faulty they may be, according what they want say. The first step 
successful conversation class consists arousing the student’s general interest 
coined phrases will kill even the greatest enthusiasm short time. What 
can girl with fixed text about visit the barbershop? Why should 
boy learn how ask for permanent wave? true, there are other con- 
versation books with much more objectionable situations for instance about 
fire-engines, stddtische Wasserwerke, and the like, which have been carefully 
avoided Kany and Osteen: yet all this question principle and basic 
conversational technique. Only when student forced express himself 
freely will gain the necessary personal experience with the language, only 
then will become accustomed use intelligently what has learned— 
and learn while experimenting: will rapidly increase his ability talk, 
and will certainly more effectively than does merely repeating 
what has been hammered into him, Let not forget that the main task 
the instructor stimulate and guide the student’s interest rather than 
use him echo his own wisdom, 

PAULSEN 
State University Iowa 


JoHn American Words and Ways, Especially for German Americans. 

The Viking Press: New York, 1943. Pp. 184. $2.50. 

Numerous “immigrant guides” have been published during the past cen- 
tury, yet doubt whether any them were written with greater sense 
responsibility, clearer consciousness the importance and significance such 
task. Since language the most efficient medium coming contact with 
people, since language and accent longer than anything else betray the immi- 
grant foreigner, John Whyte devoted more than the first half his book 
“Speaking and Writing Colloquial American English.” stresses the dif- 
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ference between spoken and written language and shows how important 
that the immigrant not only study grammar, vocabulary, and rules from books 
but “pick up” his English (or better: American) from people the street, 
the movies, the drug store the next corner. Whyte points out the most 
common mistakes which foreigners, especially Germans, fall prey; deals 
with use tenses, abridgments, prepositions, and word order. Finally even 
goes far give kind linguistic “Leporello-list” the most common 
errors Germans speaking and writing English. Very interesting and en- 
joyable reading second chapter about “Social Forms and Social Customs 
America.” Greetings, manners, mores, behavior public places and 
homes, and similar questions are taken up. The last and deepest part the 
book brings out the “Differences National Characteristics and Tempera- 
ment.” Most skilfully the author chooses some conventional phrases and 
slogans which are indicative for the difference the psychological climate 
the American and the German people, and succeeds giving nutshell 
little contribution Vélkerpsychologie. The short paragraph “How are 
you? Fine” and “Wie geht’s? Nicht besonders” admirable piece inter- 
pretation seemingly insignificant and yet deeply symptomatic detail. 
Every reader will realize that this book the fruit hundreds and thousands 
experiences, encounters, conversations, and letters with German immigrants; 
all these little bits information are put together with much humaneness 
and understanding, much friendly spirit and good humor, much intelli- 
gence and much knowledge about the country the immigrant left and the 
one came to, that believe this book will splendidly fulfill its self-set task: 
further and promote the process Americanization immigrants, particu- 
larly those German descent. 
Cunz 

University Maryland 
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New Crofts Texts for Use Various Levels 


Practical German Conversations 


series simple, practical conversations everyday topics, for 
use minute class periods throughout the first course, supplement 
any basic text. Dealing with such topics time, travel, meals, telephone, 
shopping, etc., these conversations provide simple, idiomatic material for 
both memorizing and oral 

Ready May, pages, pocket size, probable price $.40 


DIE UMGANGSSPRACHE 


Introduction Spoken German with 
Grammar and Conversation Material 


FUNKE 


This basic text for the first year course years’ work high school) 
stresses oral and aural practice with reading ability secondary goal. 
Conversations German are supplemented parallel texts English, 
descriptive material German for reading and auditory practice, and 
varied exercises. short, systematic but streamlined grammar included. 


Ready July 


SHORT COURSE SPOKEN GERMAN 


For conversation courses following the basic grammar work. Accept- 
ing the truism that order speak, one must know words, Dr. Jordan 
builds his vocabularies proceeding from cognates easily recog- 
nizable words, then entirely new words. The vocabularies are then used 
real life situations, grouped under the general headings Home, 
Living and Working, and Recreation. 


Ready July 
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216 pp., $2.50 

Many your men students who were fortunate enough last year 
read CIVIL AND MILITARY GERMAN their intermedi- 
ate German classes would probably rank today one their 
most useful undergraduate texts. And many more young men 
now your classes will also Germany later, part the 
army occupation, and will also need the kind material that 
only Pfeffer supplies: factual information the everyday life 
modern Germany, with emphasis the colloquial expressions 
characteristic ordinary 
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which has arranged his wealth material. fine example 
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“Carefully documented, replete with apt quotations (translated 
the footnotes) from Goethe, his contemporaries, and others, couched 
vivid, forceful style (with pinch Attic salt sprinkled in!), 
this scholarly work significant contribution our ever-growing 
knowledge Goethe.” THE GERMAN QUARTERLY 


Only few copies this excellent book remain 
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Frank: Die Unbekannte. Busse-Palma: Verkettung. Bonsels: Brot und 
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Flaschenpost. Wiechert: Der silberne Wagen. Mann: Wie Jappe und 
Escobar sich prügelten. $1.60 
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ZWOLFTAUSEND UND NINA 


Two Bruno Frank’s most popular plays. The notes are numerous. 
The Introduction contains biographical sketch the author and gives 


illuminating background for the two plays. $1.60 
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THE GERMAN SCHOOL 


MIDDLEBURY COLLEGE 
Middlebury, Vermont 
July August 16, 1945 


Located in the picturesque village of Bristol, about thirteen miles 
from the Middlebury College campus. 


DIRECTOR: Professor Ernst Feise, The Johns Hopkins University, Baltimore, 


Maryland. 
CURRICULUM 


Language practice courses: grammar and oral practice, composition, advanced 
composition, interpretation and stylistics. 
Cultural courses: German music and history. 


Literature courses: various periods. 


SOCIAL LIFE THE SCHOOL 


Singing German folk songs, lectures dealing with cultural aspects Germany 
by faculty and visiting lecturers, musicales, week-end excursions with picnics 
in the foothills of the Green Mountains, folk dancing. 


For bulletins and further information write to: 


THE LANGUAGE SCHOOLS OFFICE 
Middlebury College 
Middlebury, Vermont 


LETTERS 
RAINER 
MARIA 


RILKE 


1892-1910 


ences the poetry. 


Translated Jane Bannard Greene 
and Herter Norton 


This widely representative selec- 
tion from Rilke’s large and extraor- 
dinary correspondence has been 
prepared with view providing 
spiritual autobiography the 
poet. The period here covered re- 
flects all the great experiences 
Rilke’s early adult life: his diffi- 
cult beginings; his two great basic 
relationships, with Lou Andreas- 
Salomé and with his wife Clara; 


his two journeys Russia; his contact with the Worpswede 
artists; the influence Paris and Rodin, the revelation 
Cézanne. “Introduction” briefly traces the development 
Rilke’s work during these years, and the “Notes” provide the 
framework biographical details and point significant refer- 


With portrait and facsimile letters. At all bookstores. $3.50 


NORTON CO., Fifth Ave., New York 


Please mention THE GERMAN QUARTERLY when writing advertisers 


THE GERMAN QUARTERLY 


For Your Beginning Classes 


MODERN GERMAN 


HOW READ, WRITE AND SPEAK 
ROBERT LOHAN, Ph.D. 


Published 1944, this basic text used more than 
100 colleges and schools. Dr. Lyman Bradley 
New York University, writing The German Quar- 


terly says MODERN GERMAN: 


The core the book 
and the reason why will 
chosen for our classes 
the newness the ma- 
terial the reader, the 
insistence conversation 
route writing and 
reading, and the presenta- 
tion the graramar. The 
author has succeeded ad- 
mirably achieving his 
ends: The reading mate- 
matic, graded, and ma- 
ture; interesting and 
serves also for conversa- 


tion. The Gespräche are 
little events rich, prac- 
tical, varied, and enter- 
taining. The grammar 
the intimate manner 
presentation: The 
student led step step 
through the maze Ger- 
man grammar the 
kindly hand the 
experienced grammarian, 
who seeks assist the 
learner over the many 
obstacles that beset his 
path...” $2.75 


For Advanced Classes— 
Ready June 


THE GOLDEN AGE 
GERMAN LITERATURE 


ROBERT LOHAN 


The sequel Dr. Lohan’s highly successful GERMAN 
LIFE LITERATURE (from earliest times the 
works Schiller, $2.00), this new volume includes 
biographical material and selections from the works 
Goethe, Schiller, Grillparzer, and Kleist, with 
visible vocabulary and English footnotes. clear, in- 
structive and varied picture German literature its 
peak. Reader and history one. $2.75 


Examination copies of these and other German texts on request 


FREDERICK UNGAR PUBLISHING CO. 
105 EAST 24TH STREET 


NEW YORK 10, N.Y. 


Please mention THE GERMAN QUARTERLY when writing advertisers 
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THE GERMAN QUARTERLY 


THE SPANISH AND PORTUGUESE 
TEACHERS’ JOURNAL 


HISPANIA 


Established 1917 


AureLıo M, Espinosa, Editor, 1917-1926; ALFRED Corster, Editor, 1927-1941 
Published the American Association Teachers Spanish and Portuguese 
Editor, HENRY GRATTAN DOYLE, The George Washington University, Wash- 

ington 6, D.C, 

Associate Editors, WırLıaM Berrien, MicHAeL S. Dontan, AureLıo M. Espinosa, 
Jr., E. Herman HespeLt, Eoppıe Rutn Hutton, MARJORIE JoHNsTON, WALTER T. 
PuırLLıps, STEPHEN L. PITCHER, FLORENCE HALL SENDER, 

Advertising Manager, DONALD D, WALSH, The Choate School, Wallingford, 
Connecticut. 

HISPANIA appears four times a year, in February, May, August, and No- 
vember. Subscription (including membership in the Association), $2.00 a year; 
foreign countries, 40 cents additional for postage. Each number contains practical 
and scholarly articles for teachers of Spanish and Portuguese, including helpful 
hints for teachers new to the field, A sample copy will be sent on request to the 
Secretary-Treasurer of the Association, Address subscriptions and inquiries about 
membership to: 

GRAYDON S. DELAND, Secretary-Treasurer, American Association of Teachers 
of Spanish and Portuguese, Denison University, Granville, Ohio. 

HISPANIA ideal medium through which reach the organized Spanish 
and Portuguese teachers of the United States. For advertising rates, address the 
Advertising Manager. 

Articles, mews notes, and books for review should be addressed to the Editor. 


THE FRENCH REVIEW 


Published six times year the 
American Association Teachers French 


Literary and pedagogical articles, Phonetic discussions, Book 
reviews and news interest the teachers the French 
language and literature 


$2.50 year Libraries $2.00 
Send check to: Advertisers, address: 
George Watts, Paul Langellier, 
Secretary-Treasurer, Business Manager, 
Davidson College, Adelphi College, 
Davidson, N.C. Garden City, N.Y. 


Editor-in-Chief: 
Héléne Harvitt, Brooklyn College 


address correspondence to: 
1309 Carroll Street, 
Brooklyn, N.Y. 


Please mention THE GERMAN QUARTERLY when writing advertisers 


THE GERMAN QUARTERLY 


Mailed Free Upon Request 
1944-1945 

International Guide 

FOREIGN LANGUAGE 
DICTIONARIES 
GRAMMARS 

and 


SELF TAUGHT METHODS 


Representing 


102 LANGUAGES 


and 


DIALECTS 


SCHOENHOF BOOK COMPANY 
Established 1856 
1280 Massachusetts Avenue Harvard Square 
CAMBRIDGE 38, MASS. U.S.A. 


Please mention THE GERMAN QUARTERLY when writing advertisers 


THE GERMAN QUARTERLY 


Essential German 


EDWARD FRANKLIN HAUCH 
Hamilton College 


= 
“It exhilarating teach from intelligent and courageous 
grammar,” says Professor Sauerlander the Univer- 
sity Buffalo her German Quarterly review. Typical in- 
stitutions where this excellent book has been adopted include 
George Washington University, Oklahoma Baptist, University 
Idaho, Virginia Polytechnic Institute, University Missouri, 
Colgate, Grinnell, Swarthmore, University Minnesota, Temple, 


Princeton, and many others. 
282 pages illustrated 


Graded German Short Stories 


Edited CURTIS VAIL 
University Washington 
This attractive collection, widely adopted for second and third 
semester classes, contains four popular Novellen: Gerstacker’s 
“Germelshausen,” Storm’s “Immensee,” Heyse’s “L’Arrabbiata,” 
and von Hillern’s “Höher als die Kirche.” With notes, Fragen, 
exercises, and vocabulary. Illustrated with four full-page wood- 
cuts Kurt Werth. 
249 pages $1.25 


Oxford Rapid-Reading 
German Texts 


This popular series includes fifteen volumes edited for various 
stages the beginning German course, with stories such 
authors Peter Mattheus, Pitt Strong and Karl May. com- 
plete list titles will sent upon application. The texts are 
graded according word-frequency: the stories Series 
are based vocabulary 1200 words; those Series are 
slightly easier level, with basic vocabulary 1000; and 
Series uses only 750 words. 


($1.00 for set four different titles) 


OXFORD UNIVERSITY PRESS 


114 Fifth Avenue New York Il, N.Y. 


Please mention THE GERMAN QUARTERLY when writing advertisers 


Outstanding 


DEUTSCHE 


MEISTERNOVELLEN, 
REVISED 


Geissendoerfer, Assoc. Pro- 
fessor German, Univ. Illinois, 
and Kurtz, Assistant Profes- 
sor German, Oberlin College. 


substitution Hauff’s 
short story, Der junge Eng- 
länder, beginning story 
the new, revised edition this 
text will provide pleasant 
warming-up exercise for the 
reading the later stories. 
imaginative piece and par- 
ticularly adaptable dramatiza- 
tion. 
DDITIONAL footnotes 
the revised edition assist the 
student the reading the text 
giving interpretative para- 
phrase the German idiom 
English wherever seemed likely 
that students might led astray 
literal translation. 


the Introductions the 
earlier edition, the biographi- 
cal element was dominant. Now, 
greater attention has been given 
problems interpretation and 
analysis. Thus, the reader af- 
forded better understanding 
the selections and greater ap- 
preciation their significance 
against the background the 
lives and times their authors. 
following five represen- 
tative stories (embodying 
humor, fantasy, satire, and ad- 
venture) provide introduction 
19th Century litera- 
ture: 


Der junge Engländer— 


Hauff 
Psyche—Storm 


Romeo und Julia auf dem 
Dorfe—Keller 


Der Schuss von der Kanzel 
—Meyer 


For your approval copy, address Dept. F-506 


GERMAN (OMPOSITION 
AND CONVERSATION 


ERICH HOFACKER and RICHARD JENTE 
Washington University University North Carolina 


LIST ADOPTIONS 
Baldwin-Wallace College Temple University 


Catholic University America Tulane University 


Clark University University California 
College the Pacific (Berkeley) 
Cornell University University Cincinnati 
Emmanuel College University Colorado 
Grinnell College University Delaware 
Haverford College University Maine 
Hobart College University Maryland 
Hope College University Michigan 
Indiana University University New Mexico 
Lutheran Concordia College University North Carolina 
Marietta College University Texas 
Massachusetts Institute University the South 
Technology University Vermont 
Montana State University Vanderbilt University 
Princeton University Washburn Municipal (University 
Rutgers University Topeka) 
Smith College Washington University 


Swarthmore College Wesleyan University 


GEORGE BANTA PUBLISHING COMPANY, MENASHA, WISCONSIN 


5 

E 

H LT | 

aia 

t 

EO 


q 

3 

3 

t 

| 
3 


